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VORWORT 


Diese Betriebsanleitung enthält die technische Beschreibung sowie die 
Weisungen zur Bedienung des Fahrzeuges; machen Sie sich daher mit 
dem Inhalt des Büchleins bestens vertraut, 

Lebensdauer und Betriebssicherheit des Fahrzeuges sind in erster Linie 
von einer regelmäßigen und sorgfältigen Wartung sowie von einer ein¬ 
wandfreien Bedienung abhängig. Wir empfehlen daher, die in diesem 
Handbuch gegebenen Ratschläge und Hinweise sorgfältig zu beachten. 
Dadurch werden unnötige Störungen und Reparaturen vermieden. 


STEYR-DAIMLER-PUCH 

Aktiengesellschaft 




AVANT-PROPOS 


Cette Instruction de Service et entretien renferme la description technique 
et les notices d'entretien du vdhicule* II est absolument indispensable de 
se familiariser ä fond avec ce livret. 

La durde de Service et le bon fonctionnement du vdhicule ddpendeni en 
Premier lieu d'üirentretien impeccable, Nous vous recommandons dans 
voire probre intdrSt d'dtudier attentivement Les conseils, indications et in- 
structions^ Vous vous dpargnerez ainsi bien des ennuis, pannes et rdparaii- 
ons. 


STEYR-DAIMLER-PUCH 
Aktiengesellschaft 
Werk Steyr 
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IS 1/M ,/ 


LKW Typ A 680g - Planenwagen 

LKW TypeA680g •• Pont de Charge avec bSche 
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lij/Ml 


LKW Typ A 680g - Funkwagen 

LKW Type A 680g - Ca mion de communication TSF 


















MOTOR WD 610r von rechts 
MOTEUR WD 610r vue droite 
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MOTOR WD 610r von links 
MOTEUR WD 610r vue gauche 
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SCHALTIiEBEL UND KONTROLLINSTRUMENTE 



ARMATURENBRETT 


1 Kontrolleuchte 

2 Blinkerkontrolleuchre 

3 Bremsluft-Manometer 

4 Kontrolleuchte für Djfferentialsperre 

5 Ölmanometer 

6 Kontrolleuchte für Öldruck: leuchtet solange der Öldruck unter ca. 0. 5 atü liegt. 
1 Kühlwasser-Fernthermometer 

8 Tachometer 

9 Blinkerschalter 

10 Druckknopf für Anlasserbetätigung 

11 Schaltkasten 

12 Ladekomrolleucnte: leuchtet solange die Lichtmaschine nicht ladet 

13 Steckdose für Handleuchte 

14 Schubschalter für Heizungsventilator 

15 Schubschalter für Scheibenwischer 

16 Schubschalter für Tarnscheinwerfer 

17 Allrad Kontrolleuchte 
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LEVIERS DE COMMANDE ET INSTRUMENTS DE CONTROLE 



TABLEAU DE BORD 


f l Feu t€moin des phares 
' - 2 Feu t^moin des clignoteurs 

3 Manomfetre d^air du freinage pneumatique 

4 Feu t^moin du blocage de difförentiel 

5 Manometre d'^huile 

6 Feu t^moin de pression d'huile: brUle aussi longtemps que la pression d^huile 
est införieure ä env. 0, 5 atm 

7 Töl^thermom^tre pour l^eau de refroidissement 

8 Tachymfetre 

9 Commutateur des clignoteurs 

10 Bouton poussoir du d^marreur 

11 Interrupteur principal 

12 Feu t^moin de courant de Charge; brQle aussi longtemps que la dynamo ne 
Charge pas 

13 Prise de courant pour baladeuse 

14 Interrupteur poussoir pour venrilateur de chauffage 

15 Interrupteur poussoir pour essuie-glaces 

16 Interrupteur poussoir pour projecteur blinde 

17 Feu tömoin pour traction avant 
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INTERRUPTEUR PRINaPAL 


Position 0: Clef enlev^e, le courant est couptS. 

Position 0: Clef enfonc^e. Kinstallation est sous tension et pr$t au servicc.enoutrc 
les lamps temoins suivantes s'allument: courant de Charge, prcsslon d' 
huile, 

Position 12 En plus des lampes cit6e$ plus haut: 

Feu de stationnement, feu d^encombrement, feu de la plaque d'inima- 
triculation 

Position 2: En plus des lampes eitles plus haut: 

Projecteur ou projecteur code d'aprhs la position du commutateur code 
au pied 

Position 3: Branche avec position 2 






SCHALTKASTEN 

Stellung 0: Schlüssel herausgezogen, die An¬ 
lage ist stromlos. 

Stellung 0: Schlüssel eingedruckt, die Anlage 
ist unter Strom und betriebsbereit, 
außerdem leuchten folgende Kon¬ 
trolleuchten auf: 
Ladekontrolleuchte, Öldruck 

Stellung 1: Außer den oben erwähnten Verbrau 
ehern noch: 


Standlicht, Begrenzungsleuchte, 
Nummemtafelleuchte 

Stellung 2: Außer den vorher erwähnten Verbrauchern noch: 

Abblendlicht bzw. Fernlicht, je nach Stellung des Fußabblendschalters 
Stellung 3: Mit Stellung 2 zusammen 
geschaltet 
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A. BEDIENUNGSANLEITUNG 


A. INSTRUCTIONS DE SERVICE 



BEDIENUNGSKNÖPFE 
BOUTONS DE COMMANDE 


1 Pumpe für An laßt re ibsloff 

Pompe pour catburant dt d<Jmarrage 

2 Regulierventil für Heizung 
Rnbinet pour chauffage 

3 LUftungshebel 
Levier d'atfragc 

4 SchaUveniil für Ausgleichaspe ne 

Soupape de commandc de blocage de difförenriel 

5 Schalt Ventil für Vorderradantrieb 
Soupape de commande de la vraciion avant 
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I ;HEBELWERK 

LEVIERS DE COMMANDE 


1 Griff für Kühlermaske-Riegel 
Poignöc verron poiir calandre 

2 Fahrhandhebel 
Mancltc de gaz 

3 Schalihcbel für Wechselgetriebe 

Le vier de commandc de c hange ment de viiesscs 

■1 Schalthebel für Auspuffbremse 

Levier de cornrnande du frein siir 1* öchappement 

5 Schalthebel für Verte i leige triebe 

Le vier de commandc de la boHe de transfen 

6 Schaiihebe 1 fÜr Sei 1 windcnamrieb 
Le vier de commandc du treuil 

7 Fahrpedal 
Pddalc de gaz 

8 Bremspedal 
Pddalc de frein 

0 Kupplungspedal 

Pedale d* embrayage 


10 FuBabblendschalter 

Bouton commutatcur au pied pour fen Code 
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VORBEREITUNG ZUR FAHRT 


1, Kraftsioffvorrat prüfen 

Der Kraftstoffvorratsbehälter soll nieganz leergefahren werden, da sonst Luft in die 
Kraftstoffleltungen kommt und die Anlage entlüftet werden muß, 

2« Kontrolle des Kühlwasserstandes 

Muß bis ca, 2 cm über die Lamellen stehen, 

3, Kontrolle des Ölstandes 

4- Kontrolle des Luftdruckes in der Bremsanlage 

Erst bei vorhandenem Luftdruck ist das Fahrzeug betriebsfertig. 

5, Kontrolle des Reifendruckes 

Vorgeschriebener Luftdruck ist unbedingt einzuhalten 

6, Kontrolle der elektrischen Anlage 

7, Kontrolle der Bremsen (sofort nach Fahrtbeginn) 

8* Bei Verwendung eines Anhängers muß auch dessen Bremsanlage, Kupplung, Licht¬ 
anlage und Reifendruck überprüft werden. 


ANLASSEN DES MOTORS 

1. Getriebeschalthebel auf Leerlauf stellen und Handbremse anziehen. 

2, Gaspedal auf Vollgas drücken 

3. Schlüssel in Schaltkasten stecken, es leuchten dabei die Lade- und Öldruckkontroll- 
leuchte auf 

4, Auskuppeln, auf Startknopf drücken und höchstens 10 Sekunden lang starten. Sind 
nach 10 Sekunden Zündungen merkbar, dann durchstarten bis zum Anspringen des 
Motors, Andernfalls 20 bis 30 Sekunden warten bis sich die Batterie erholt hat und 
erst dann Startvorgang wiederholen. Sofort nach dem Anspringen des Motors das 
Kupplungs- und Fahrpedal loslassen. Unter keinen Umständen darf der kalte Mo¬ 
tor auf hohe Drehzahl gebracht werden. 

5. Stellung des Warndruckzeigers und Ölmanometers beachten! Bei zu niedrigem Öl¬ 
druck muß der Motor sbfort abgestellt und die Ursache gesucht werden, 

6, Motor am Stand bei mäßiger Drehzahl so lange laufen lassen, bis der Zeiger des 
Thermometers anfängt, sich vom Anschlag abzuheben. Weiters soll zu raschen Er¬ 
reichung der Betriebstemperatur das Fahrzeug unter mäßiger Belastung gefahren 
werden. Auch hohe Drehzahlen sind zu vermeiden. 
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MISS EN MARCHE 

1» Controle de la reserve de combustible. 

Ne jamais epuiser completement le contenu du reservoir pour eviter une purge 
d'air des conduites de combustible, 

2, Controle du niveau du liquide refrigerant. Le niveau doit se trouver ä 2 cm au 
dessus des lamelies de radiateur. 

3. Controle du niveau d'huile, 

4» Controle de la pression d air de 1 Installation de freinage pneumatique, Le 
vehicule n est pret au Service qu"^ apres avoir atteint la pression de Service, 

5, Controle de la pression de gonflage des pneus, 

6. Controle de T Installation electrique , 

7, Controle des freins (apres la mise en marche) 

8. En cas d emploi d^'une remorque: controle des freins, de 1^ Installation elec¬ 
trique, de Tattelage et de la pression de gonflage des pneus, 

pEMMARRAGE DU MOTEUR 

1. Mettre au point mort le levier de commande des vitesses et serrer le frein ä 
main . 

2. Enfoncer l'accelerateur a fond. 

3. Pousser la de de contact dans interrupteur principal, les lampes,de chargeet 
de controle de pression d'^huile s^allument, 

4. Debrayaer a fond, actionner le boutonpoussoir de demarrage, demarrer au max, 
pendant 10 secondes. Si au cours de ces 10 secondes on entend des explosions, 
continuer a demarrer jusqu^'a ce que le moteur tourne, Si le moteur ne demarre 
pas, interrompre pendant 20-30 secondes pour permettre a la batterie de recu- 
perer, puis recommencer les memes operations. 

5. Observer la position de l''avertisseur de pression d^air et controler le manome- 
tre de pression d'huile. En cas ou la pression d'huile est insuffisante, arreter 
tout de suite le moteur et chercher la cause, 

6. Laisser tourner le moteur ä regime reduit jusqu ä ce que Taiguille du thermo- 
metre commence a se lever de la butee, Pour atteindre plus rapidement la tem- 
perature de Service, mettre le vehicule en marche sous faible Charge en evitant 
les regimes eleves du moteur 
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PRESCRIPTIONS DE CONDUITE 


On s^habitue ä se servir du frein moteur autant que possible, On r^duit ainsi Kusure 
pr^maturöe des garnitures et tambours de frein. Le danger d'un . surchauffement du 
frein est diminuö sur les longues descentes. 

En utilisant une remorque avec commande indirecte, ne pas oublier de mettre le 
levier de la soupape de reglage sur vide ou Charge selon le chargement de la remor*- 
que. 

BLOCAGE DU DIFFERENTIEL 

Ce blocage facilite le d<*marrage du v^hicule sur routes glissantes, ou sur terrain dd- 
fonc^. 

Pour öviter le patinage d^une roue arri&re on enclenche le blocage du diff6rentielen 
tirant le bouton^-poussoir de commande pneumatique. Avant d^engager le blocage du 
difförentiel il est absolument n^cessaire de d^brayer d'abord ^ fon d et alors seule- 
ment de tirer le bouton de commande sous le tableau de bord. 

II n^est pas ndcessaite de ddbrayer en ddclenchant le blocage du difförentiel, Le blo¬ 
cage n^est ddbrayd que lorsque la lampe de contrOle s^dteint. 
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FAHRVORSCHPIFTEN 


Man gewöhne sich daran, die Auspufbremse möglichst viel zu benützen^ Dadurch wird 
\der Verschleiß der Bremsbeläge und der Bremstrommeln herabgesetzt. Außerdem ver* 
■ ringert man die Gefährdet Überhitzung der Bremse bei längeren Gefällestrecken. 

Bei Anhängerbetrieb mit indirekterSteuerung ist daraufzu achten, daß der Hebel am 
Steuerregelventil des Anhängers entsprechend der Anhängerbelastung (leer oder be¬ 
laden) gestellt werden muß. 

AUSGLEICHSSPERRE 

Durch die Ausgleichssperre (Differentialsperre) wird das Anfahren auf schlüpfrigen 
Straßen oder weichem, nassem Boden, erleichtert. 

Rutscht also eines der Hinterräder durch, so wird durch Herausziehen des Betätigungs* 
knopfes das Ausgleichsgetriebe in der Hinterachse durch Druckluft gesperrt. Zum Ein¬ 
schalten derSperre ist unbedingt auszukuppeln . und erst dann der Betätigungsknopf un¬ 
ter dem Schallbrett zu ziehen. 

Beim Ausschalten der Sperre ist es nicht notwendig auszukuppeln..Die Sperre ist aller¬ 
dings nur dann ausgekuppelt, wenn die Kontrolleuchte erloschen ist. 




WINTERBETRIEB 


KÜHLMITTEL 

Bei Frostgefahr muß dem Kühlwasser ein 
einwandfreies Frostschutzmittel beigefügt 
werden^ Ist dies nicht möglich, so muß 
das Kühlwasser, um bei längeren Still¬ 
stand des Wagensein Einfrieren zu verhin¬ 
dern, abgelassen werden* Dazu sind die 
Wasserablaßschraube unten am Wasser¬ 
kühler sowie die Ablaßventile linksauf 
dem Ölkühlerdeckel und rechts oberhalb 
des Anlassers zu Öffnen, Das Kühlwasser 
soll in einem sauberen Gefäß aufgefangen 
und bei Bedarf (nach evtl, Vorwärmung) 
wieder verwendet werden. Beim Ablassen 
des Kühlwassers ist der Kühlerverschluß¬ 
deckel zu öffnen und nur lose auf den Ein¬ 
füllstutzen zu legen, damit er nicht fest¬ 
frieren kann. 


Motor-Anlassen bei Temperaturen n nr^r 
Null Grad Celsius 

Um eineinwandfreies Starten bei Tempe¬ 
raturen unter 0^ zu gewährleisten, ist eine 
Starthilfe in Form einer Pumpe für Anlaß¬ 
treibstoffvorgesehen, Dieses Gerät besteht 
aus einer doppelwirkenden Handpumpe, 
einem Behälter für den Anlaßkraftstoff, 
2 Einspritzdüsen, sowie den Verbindungs¬ 
leitungen, Anlaßtreibstoff ist Petrol, bei 
tieferen Temperaturen wird ein Gemisch 
Petrol - Aerher verwendet 
Der Anlaßvorgang mit der Pumpe geht 
folgendermaßen vor sich: 

Gaspedal niedertreten 
Knopf der Handpumpe losschrauben 
Den Motor starten und gleich nach den 
ersten Umdrehungen die Handpumpe mä¬ 
ßig betätigen (ca. 1 Hub/Sek.) 



0 bis-10°C 

-ll°bis -15°C 



Treibstoff 

Dieselöl 

Dieselöl 

75% Dieselöl 
+25% Petrol 

50% Dieselöl^ 
+50% Petrol 

Motorenöl 

HD SAE 30 od, 
HD SAE 10 

HD SAE 10 

HD SAE 10 

HD SAE 10 + 
10% Petrol 

Frostschutz¬ 

gemisch 

30% Konzentrat 
+70% Wasser 

30% Konzentrat 
+70% Wasser 

40% Konzentrat 
+60% Wasser 

40% Konzentrat 
+60% Wasser 

Anlaßtreib¬ 

stoff 

Petrol 

i Teil Aether 
+ 6 Teile Petrol 

1 Teil Aether 
+ 6 Teile Petrol 

1 Teil Aether 
+ 6 Teile Petrol 

Akkumulatoren 

Normalakku 
gut geladen 

1 

L.-.. 

Normalakku 
gut geladen u. 
erwärmt oder 

Kaltstartakku 

Normalakku 
gut geladen u. 
erwärmt oder 

Kaltstartakku 

Kaltstartakku 

erwärmt 


X Richtwert 


22 
























SERVICE D’HiVER 

REFRIGERANTS 

In cas de danger de gel, ajouter ä I'eau 
de refroidissementun liquide antigel con- 
nu. Si ce n'esl pas possible, vidanger 
lleau de refroidissement afin d'fviter la 
formatjon de glace. Pour vidanger l "eau 
devisser la vis de vidange d'^eau au bas 
du radiateur et ouvrir les robinets ä 
gauche sur le couvercle du radiateur et 
ä droite au dessus du demarreur* Recupe- 
rer l' eau de refroidissement dans un re- 
cipient propre afin de pouvoir le reutili- 
ser en cas de besoin (apres un eventuel 
rechauffement)* 

Pour vidanger Teau, ouvrir le bouchon du 
radiateur et leposer sur le goulot de rem- 
plissage pour qu^il n'y gfele pas. 


Ddmarrage du moteur aux temp^rature: 
en dessous de 0*^ Celsius? 

Pour garamir un dömarrage parfait dt 
moteur ä une temp^rature au dessous de 
0 C est prdvu un aide-ddmarrage en for¬ 
me d^une pompe injectant du combusti- 
ble de demarrage 

C "est un appareil vaporisateur avec pompe 
ä main ä double effet avec un r^cipiem 
de liquide aide-ddmarrage, avec 2 in* 
jecteurs, et les conduites de connec* 
tion* Le carburant-ddmarreur est du pd* 
trole, et en lempdratures plus basses uj 
m^lange pdtrole-dther. 

Le procddd de ddmarrage avec le ”Start 
Pilote” est le suivant: 

Enfoncer l"acc^l^rateur "ä fond, 
Desserrer le bouton de la pompe ^ main 
pour le combustible de demarrage. 
D^marrer le moteur et aprfes les pre- 
miers tours, actionner la pompe ä main 
(env. 1 coup de pompe ä la seconde). 



0 5-10°C 

0 0 
-11 ä -15 c 

0 0 
-16 ä-20 C 

0 o 

-21 a -25 c: 

Combustible 

mazout 

mazout 

15% mazout 
+257op6trole 

50% mazout^ 

+50%p6trole 

Huile moteur 

H D SAE 30 ou 

HD SAE 10 



•HD SAE 10 + 
10% p^trole 

Antigel 

3(y?o concentrd 
-fVO^oEau 


4(>7aconcentr€ 
+60% Eau 

40%concenirö 
+60% Eau 

Carburant de 
Demarrage 

P^trole 

1 patrie Ether 

6 partie P^trole 

1 partie öther 
-*6 partie pötroie 

1 partie dther 
-i6 partie pdtrok 

Accumulateurs 

Accumulateur 
bien chargö 

Accumulateur 

normal bien 
Charge <S:6chauf- 
f6 ou accumula¬ 
teur ä dömarra'-' 
ge froid 

Accumulateur 

normal bien 
Charge & ^chauf- 
f6 ou accumula¬ 
teur a ddmarra- 
ge froid 

accumulateur 
a demarrage 
froid 
dchauffe 


x) Valeur de base 
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N^actionner en . aucun cas la pompe a 
main du combustible de demarcagc 
LE MQTEUR ETANT ARIlf^Tlü . Les pre- 
mieres combustions seraient tellement 
violentes qu'elles peuvent provoquer des 
avaries au moteur. 

BATTEl^ES 

Des batteries froides pcrdeni & un 
haut degrd leur capacitd de de- 
bit (iancement rapide de moteur)* II 
est recommkndable de mettre les batte¬ 
ries dans un local chauffd, lorsque le vd- 
hicule teste dehors par des grands froids 
(p* e* dura nt la nuit)* 

Cela devieniindispensable quand les tem- 
pdraiures descendent en dessous 25^ C, 
parceque la batterie ne serait plus ä mSme 
d'accdldrer le moteur jusqu'aurdgime de 
ddma trage. 

II va de soi qu'au plus fort de i^hiver les 
batteries doivent ^re bien chargdes, car 
des batteries ddchargdes peuvent geler V 

FREINS 

Vouer toute attention ä Tinstallation du 
frein ä aircomprimd iors des grands froids 
(gel), L'eaude condensation est ä vidan- 
ger quotiennement du rdservoir ä air 
comprimd, afin d^dviter des pannes. 

En outre, au ddbut de la saison froide, 
laisservdrifier le systdme de freinage par 
un atelier qualifid qui prdpare les freins 
pour le Service d'^hiver* 

Des routes couvertes de neige et de glace 
exigent des ch^ines aniiddrapantes pour 
garantir un freinage efficace. 






Unter keinen Umständen die Pumpe be¬ 
tätigen BEI STILLSTAND DES MOTORS. 
/Andernfalls würden die ersten Zündungen 
so wuchtig sein das eventuell der Motor 
beschädigt wird. 


BATTERIEN 

Kalte Batterien verlieren im hohen Maße 
ihre Fähigkeit zur Leistungsabgabe (ra¬ 
sches Durchdrehen des Motors), Wenn der 
Wagen bei strengem Frost lange Zeit ( z, 
B, über Nacht) im Freien stehen muß, so 
empfiehlt es sich, die Batterien in einen 
geheizten Raum zu stellen. 

Ab einer Temperatur von -25 C ist die¬ 
ser Vorgang unbedingt notwendig, da 
sonst die Batterie nicht in der Lage ist, 
den Motor bis auf Startdrehzahl zu be¬ 
schleunigen. 

Selbstverständlich ist im Winter streng 
darauf zu achten, daß die Batterien im¬ 
mergut aufgeladen sind. Entladene Batte¬ 
rien können einfrieren! 

BREMSEN 

Bei Frost ist auch der Druckluftbremsan¬ 
lage größte Aufmerksamkeit zu schenken. 
Um Störungen zu vermeiden, muß täg¬ 
lich das Kondenswasser aus dem Druck- 
lufibehälter abgelassen werden. 

Außerdem soll, am Anfang der Kälte Pe¬ 
riode die Bremsanlage in einer Bremsen¬ 
dienststelle für den Winterbetrieb vorbe¬ 
reitet werden. 

Stark verschneite oder vereiste Straßen 
bedingen die Verwendung von Schneeket¬ 
ten, damit eine richtige Bremswirkung 
erzielt wird. 




HEIZUNGSANLAGE 


1 Frischluftklappe 
Clapet d'adration 

2 Regulierventil 
Soupapc de rdglage 

3 Betätigungsstange zur Fitschluftklappe 
Tige de commande du clapet d'adraiion 

4 Hebel zur Fußklappe 

Levier de commande du clapet 
d'adration 


5 Hebel zur Fußklappe 

Levier de commande du clapet 
d'adration 

6 Warmluftstutzen 
Tubulure pour air chaud 

7 Schubschalter für Ventilator 
Commutateuiäpoussoir pourventila- 
teur 

.8 Entfroster^Düsen 
Bouches de ddgivrage 
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FAHRERHAUS-HEIZUNG UND BELÜFTUNG 
Die Heizung bietet folgende ReguUerungsmögUchkeiten: 
jei j^roßer Kälte (Umluftheizung): 

Frischluft klappe zu, Betäiigungsstange herausgezogen, Regulierventil ganz auf, Venti¬ 
lator eingeschaltet, Fußklappen ganz auf. 

Schnellentfrosten der Windschutzscheibe^ 

Frischluft klappe zu, Betätigungsstange herausgezogen, Regulierventilganz auf, Venti¬ 
lator eingeschaltet, Fußklappen ganz zu. 

Bei mäßiger Kälte (mäßige Frischluftheizung): 

Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil in Mittelstel¬ 
lung, Ventilator ausgeschaltet. Fußklappen ganz auf. 

Bei normaler Temperatur (mäßige Belüftung): 

Frischluftklappe auf, B et ätigupgsstange hi neingeschoben, Regulierventil zu, Ventilatc 
ausgeschaltet. Fußklappen nach Bedarf. 

Bei großer Hitze (volle Belüftung): 

Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil zu, Ventila¬ 
tor eingeschaltet. 


CHAUFFAGE ET AERATION DE LA CABINE 

-....Je chauffage offre des possibilit^s de r^glage suivantes: 

Au grand froid (chauffage ä circulation d^air): 

Clapet d^air frais ouvert, tige de commande tiröe en dehors, valve de röglage com- 
plfetement ouverte, ventilateur declenche clapets ä pied compl^tement ouverts, 
Dggivrage rapide du pare-brise: 

Clapet d^air frais ouvert, tige de commande tir^e en dehors, valve de röglage com- 
pl^tement ouverte, ventilateui declenche, clapets ä pied complMement fermes. 

Au froid mod^rg: (chauffage ä air frais temp^r^) 

Clapet a air ouvert, tige de commande pouss^e ä fond, valve de röglage dans la Po¬ 
sition mediane, ventilateur declenche, clapets a pied complfetement ouverts. 

A la-temp^rature normale: (a^rage modörö) 

Clapet d^air frais ouverts, tige de commande poussöe a fond, valve de röglage ferm 
ventilateur enclench^, clapets a pied ouverts au besoin. 

En prande chaleur: (aöration complfete) 

Clapet d'air frais ouvert, tige decommande pouss^e ä fond, valve de r^glage fermöe 
ventilateur enclenchö. 
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B. WARTUNG 


Der WartungS“ und Schmierplan gilt für normalen Betrieb, bei schweren Betriebs« 
bedingungen sind die Zeiträume und Fahrleistungen zwischen den vorgeschriebe¬ 
nen Arbeiten entsprechend zu reduzicreru 


MARS CH PARK DIENST (MPD) 

Durchführung: Vor der Fahrt und beim Marschhalt 

Treibstoffüllung 

Motorenölstand 

Kühlwasserstand 

Blick über den Motor 

Blick unter das Fahrzeug und über die Bereifung 
Fahrzeugäußeres und Ladung 

Sauberkeit der Scheiben, Außenrückblickspiegel, Lampengläser.Rückstrahler, Num¬ 
mernschilder und Kennzeichenleuchte 
Einstellung der Rückspiegel 

bei laufendem Motor: 

Öldruck 

Ladestrom der Lichtmaschine 
Manometeranzeige der Druckluftanlage 

bei Anhängerbetrieb: 

Anhängekupplung und Verbindungsleitungen 

Hahn- und Ventileinstellung der Anhängerbremsanlage 

Funktion der Bremsen und der elektrischen Anlage des Anhängers 
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B. ENTRETIEN 


Les prescriptions pour Tentretien et le graissage s'entendent pour un Service nor- 
maU En conditions de Service plus dure, les espaces de temps et performance aü 
roulage entre les travaux prescrits sont ^ rdduire conformSment» 


SERVICE DE MARCHE (SM) 

Ex^cutionJ Avant la course et pedant les haltes^ 

\Plein de carburant 
"Niveau d'huile du moteur 
Niveau d^eau de refroidissement 
Coup d''oeil sur le moteur 
Coup d'oeil sous le v^hicule et sur les pneus 
Exterieur du vähicule et chaigement 
Tension des cordes en chanvre de bache 

Propretö des vitres, du rdiroviseurext^rieur, desverres delampes, des catadioptres, 
des plaques de comröle et des plaques de marquage 
Ajustage des rdtroviseurs 

moteur en marchei 
Pression de l'huile 
Courant de Charge de la dynamo 

Indication des manom^tres de Kinsiallation a air comprimö 

en cas d^emploi d"une remorque^ 

Attelage de remorque et conduites de raccordement 

Robinets commutateurs du dispositif de freinage de la remorque 

Fonctionnement des freins et de Kinstallation älectrique de la remorque 
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SERVICE DE PARC JOÜRNALIER (SJ) 


Ex6cution: Chaque jour aprfes la course ouapr^s une s<Jriede courses faites dans les 
24 heures 

Faire le plein de carburam 

ContrOler le niveau d'huile du moteur 

Controler le niveau de l’^eau de refroidissement 

Coup d'oeil sur le moteur 

Coup d'oeil sous le v^hicule 

Controler si les pneus ont des fuites d^air, enlever les clouset les cailloux enfonc<^$ 
ContrOler le fonctionnement de l^installaiion ßlectrique 

Im<$rieur, pont, marchepieds, vitres, r6troviseurext(5rieur, verres de lampes, cata« 

dioptres, plaques de contrOle, plaques de marquage, crochet de remorque ei objeis 

d^<5quipement utilis^s 

Fermer les fenStres 

Eiablir la liste des d<Sfectuosit<<s 

Remplir le contrOle des courses 

Enlever la ci6 de contact, 

pour les vdhicules laiss(5s sans surveillance: 

Enlever la cl6 de contact du v^hicule et fermer le vdhicule ä ci6 

SERVICE DE PARC HE8DOMADAIRE (SH) 

Ex6cution: Chaque semaine 

ContrOler la pression des pneus avec le manomOtre ainsi que la profondeur des profils 
Batterie: ContrOler le niveau de Kölectrolyte 
ContrOler le jeu de Tembrayage 

Controler le niveau d^'huile de la pompe d’^injection Diesel 
Vidanger Teau de condensation des r^ervoirs d'air comprime 
Laver la carrosserie 

en hiver: 

Ajouter du carburam de d^marrage pour les moteurs Diesel 
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TAGESPARKDTENST (TPD) 

Durchführung: Täglich, nach der Fahrt, bzw* nach einer Fahrtenserie innerhalb 
24 Stunden 

." Treibstoff auf füllen 

Motorenölstand kontrollieren 
Kühlwasserstand kontrollieren 
Kontrollblick Über den Motor 
Kontrollblick unter das Fahrzeug 

' Pneus auf sichtbaren Luftverlust kontrollieren, Nägel und eingeklemmte Steine ent¬ 
fernen. 

Funktionskontrolle der elektrischen Anlage 

Wageninneres, Ladebrücke, Trittbretter, Scheiben, Außenrückspiegel, Lampen¬ 
gläser, Rückstrahler, Nummernschilder, Kennzeichentafeln , Anhängehaken und 
verwendete Ausrüstungsgegenstände reinige,ii 
Fenster schließen 
Mängelliste erstellen 
Fahrtenkontrolle ausfüllen 
Kontaktschlüssel abziehen 

bei unbewachten Fahrzeugen: 

Kontaktschlüssel aus dem Fahrzeug entfernen, Fahrzeug abschließen 

WOCHENPARKDIENST (WPD) 

Durchführung: Wöchentlich 

Reifendruck mit Manometer und Reifenprofiltiefe kontrollieren 

Batterie: Säuresiand kontrollieren 

Kupplungsspiel kontrollieren 

Ölstand der Diesel-Einspritzpumpe kontrollieren 

Kondensv'/asser aus Druckluftbehälter ablassen 

Karosserie waschen, 

im Winter 

Anlaßtreibstoff für Dieselmotor nachfüllen 
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gross PARK DIENST (GPD) 


Durchführung: a) vor jeder Fahrzeugabgabe 

b) vor jeder Fahrzeugübergabe oder nach 2500 km Fahrleistung 

Tagesparkdienst 
W ochenparkdienst 
Fahrzeug abspritzen 

Karosserie mit Wasser waschen und abtrocknen; Dieselöl oder Petrol verboten 
Fahrgestell- und Motorreinigung 

a) bei Fahrzeugabgabe an AMP oder Zeughaus (GPD-a) 

Fahrgestell und Motor unter sparsamster Verwendung von Dieseltreibstoff reinigen 

b) bei Fahrzeugübergabe oder nach ca. 2500 km Fahrleistung (GPD-b) 

Motor reinigen, unter Verwendung von Putzfäden, befeuchtet mit Dieselöl* 
Fahrgestell: wenn nötig, Grobreinigung mit Wasser und Bürste 

Ölstand in Getrieben, Achsen und Lenkstock kontrollieren 

Niveau der Bremsflüssigkeit kontrollieren (Hauptbremszyl., Ausglcichsbehälter) 

Keiiriemenspannung kontrollieren 

Batterie ausbauen, Batterie und Kasten reinigen, evtl* streichen, Anschlüsse nach 

Montage der Batterie leicht einfeuen 

Werkzeug und Ausrüstung reinigen und kontrollieren 

Ganzes Fahrzeug auf lose Schrauben und Nieten, LecksiellenanLeitungen, Risse, Bruch¬ 
stellen, Defekte an Isolation und Anschluß-Stellen der elektrischen Verkabelung ge¬ 
nau kontrollieren* 

Bremswirkung von Hand- und Fußbremse kontrollieren 
im Winter: 

Wirksamkeit (Konzentration) des Frostschutzgemisches im Kühler kontrollieren 
Administrative Arbeiten, durch Spezialequipen auszuführen 
Fahrtenkontrolle abschließen, Durchschnittsverbrauch ermitteln 
Bei Fahrzeugab- und übergaben Zustandsrapport erstellen 
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GRAND SERVICE DE PARC (GSP) 

Ex^cution: a) avant chaque reddition de v^hicule 

b) avant chaque remise du vöhicule d"üne troupe ä Kautre ou aprfesen- 
^ viron 2500 km parcourns 

Service de parc journalier 
Service de parc hebdomadaire 
Gicler le v^hicule 

Laver la carrosserie avec de l^eau et sicher; Kemploi de carburant Diesel et de 

pdtrole est interdit 

nettoyage du ch^ssis et du moteur: 

a) lors de la reddition du vdhicule au PA A ouä Karsena^GSP-a) 

Nettoyer le chSssis et le moteur en utilisant tr^s peu de carburant Diesel 

b) lors de la remise du vdhicule d''une troupe^ l'autre ou aprfesenv.2500 km de par- 
cours (GSP-b) 

Nettoyer le moteur avec de I'^toupe Idgferement imbib^e de carburant Diesel; 
chSssis: au besoin, nettoyer sommairement avec de l'eau et unebrosse 
Vdrifier le niveau de lliuile dans les böites ävitesses, lesessieuxet le boTtier de 
direction 

Contröler le niveau du liquide de frein 
Controler la tension des courroies trapdzoidales 

Enlever la batterie, nettoyer labatterie et les caisses, 6vent les vernir^apr^s le mon- 
^age, graisser Idgferement les connexions 
Nettoyer et contröler l'outillage et ^dquipemem 

*Contr01er entiferement le v^hicule pour constater sll y a des vis et rivets desserr^s, 
des fuites aux conduites, des fissures, des ruptures une mauvaiye isolation et une 
döfectuositd des connexions des conduites electriques 
Controler Kefficacitö du frein ^ main et du frein ä pied 

en hiver; 

ConirOler l'efficacite (concentration) du m^lange d^antigel dans l^ radiateur 

travaux administratifs, les confier de prdförence ä une Equipesp^ciale 
ClOture du contrüle des courses, calcul de la consommation moyenne 
Lors de la reddition et de la remise du v^hicule d"une troupe ä ["autre ^tablir le 
rapport sur T tot. 
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MOTEUR 

DESCRJPTION 

Gdngralitgs 

Le v<^hicule est mupar'un jnoteur Diesel 
Ä 6 cylindres STEYR WD 610r, Ce moteur 
travaille d'aprfes le cyclea 4 temps avec 
injection directe. 

CARTER MOTEUR 

Enfontegrise. Sa raideur et le vilebrequin 
robuste sont lesdeuxgarants pour une Ion- 
gue dur<Se de Service. 

Le moteurest öquip^ de chemises söches. 
Lesparoismincesde ces chemises ne pei>- 
mettent pas de cotes de röparations. 

VILEBREQUIN 

II estiogösur? paliers en acier alli6 avec 
du mdtal Idgeret porte a son extrömit^ un 
amortisseur d^oscillations de torsion. Les 
paliers sont traitds superficiellement et 
rectifids. Le vilebrequin est forg^ a llgtam- 
pe et traitd. 


vice, au moyen d'une jauge d'huile, Si 
ndcessaire rdiablir la niveau. Le rempla- 
cement d^huile doit ttre fait au plus tard 
apr^s un parcours.de 5000km. Vidange d" 
huile aux moteurs neufs ou r6w\s6$ a neufs 
aux kilomdtrages suivantes: 

1 vidange apres 1000 - 2000 km 

2 vidange apres 5000 km 

Vidangera chaud Khuile du carter en Ö6- 
vissant le bouchon placd dans la partie la 
plusbasse du carter. Le bouchon doit Ctre 
nettoyd ainsi que le carter apres chaquc 
vidange. Lavis de puige de boue au filtre 
d^huile doit &tre ddvissde afin que le filtre 
soit purifid d^impurerds y ddposdes. 

LUBRIFICATIQN DU MOTEUR 
DESCRIPTION 

La lubrification ci lieu par graissage sous 
pression, Une pompe ^ engrenage jumeld 
est partagde en une pompe principale et 
une pompe auxiliaire. La pompe principa¬ 
le aspire Lhuile du carter a travers un ta- 
mis et la refoule vers le filtre. Sur des for- 
tes montdes l^huile s^accumule dans la 


PISTONS 

Enalliage de mdtal Idger spdcial. Chacun 
est muni de 3 Segments compresseur et 2 
Segments rScleurs. Lesaxes de piston sont 
logds en paliers flottants et arr^tds par des 
anneaux desöretd afin d^dviter un ddpla- 
cement axial. 

ENTRETIEN 

Le niveau d^'huile doit ttie coniröld jour- 
nellement, c. a.d. avant la mise en ser- 
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MOTOR 

BESCHREroUNG 

AH^emeines 

Der Antrieb des Fahrzeuges erfolgt durch 
den 6-Zylinder-Dieselmotor STEYR 
WD 61 Or* Dieser Motor arbeitet nachdem 
Viertaktverfahren mit Direkteinsprilzung, 

MOTORGEHÄUSE 

Das Motorgehäuse besteht aus Grauguß* 
Die Steifheit des Gehäuses und die starke 
Dimension der Kurbelwelle sind zwei 
wichtige Voraussetzungen für eine lange 
Lebensdauer* 

Der Motor ist mit trockenen Zylinderbüch¬ 
sen ausgestattet. Bei diesen dünnwandigen 
Büchsen gibt es keine Reparaiursiufen. 

KURBELWELLE 

Ä ^ie Kurbelwelle ist siebenfach in Stahl- 
Aluminium Zweistofflager gelagert. Sie 
trägt an ihrem vorderen Ende einen Tor¬ 
sionsschwingungsdämpfer. Die Lagerzap¬ 
fen sind oberflächengehärtet undgeschlif- 
fen, die Kurbelwelle selbst ist im Gesenk 
geschmiedet und vergütet. 

KOLBEN 

Die Kolben sind aus einer Spezial-Leicht¬ 
metallegierung gefertigt. Sie tragen je 
drei Verdichtungsringe und zwei Ölab- 
streifringe. Die Kolbenbolzen sind 
schwimmend gelagert und durch Flach¬ 
draht-Sprengringe gegen seitliches Wan¬ 
dern gesichert. 

WARTUNG 

Täglich bzw, vor jeder Fahrt mit dem ÖI- 
meßstab den Ölstand im Motor kontrollie¬ 


ren. Erforderlichenfalls ergänzen. Die 
Erneuerung des Motoröles ist längstens 
nach einer Fahrleistung von 5000 km vor¬ 
zunehmen. Bei neuen oder generalüber¬ 
holten Motoren bei folgenden Kilometer¬ 
ständen i 

1. Ölwechsel bei 1000-2000 km 

2. Ölwechsel bei 5000 km 

Den Ölwechsel nur bei warmem Motor 
vornehmen. Die Ölablaßschraube sitzt 
am tiefsten Punkt der Ölwanne und’ ist 
bei jedem Wechsel des Öles zu säubern. 
Da sich amölfilter Verunreinigungen ab¬ 
scheiden, ist die Schlammablaßschraube 
des Filters ebenfalls zu öffnen. 



MOTORSCHMIERUNG 

BESCHREIBUNG 

Die Schmierung des Motors erfolgt nac) 
dem Prinzip der Druckumlaüfschmierung. 
Eine Doppelzahnradpumpe, in Haupt- 
und Hilfspumpe unterteilt,, saugt mit de 
Hauptpumpe über ein Sieb das Öl aus de 
Ölwanne und druckt es zum Ölfilter. Be 
Starkersteigung, wenn sich das Öl im hin- 
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teren Teil der Ölwanne sammelt, fördert 
die Hilfspumpe das Öl in den vorderen 
Teil der Ölwanne und sorgt dafür, daß 
derölvorrat für die Hauptpumpe ergänzt 
wird und diese keine Luft ansaugen kann* 
Vom Ölfilter gelangt das Öl zum Ölküh^ 
ler, von wo es inden Verteilerkanal fließt* 
Von diesem werden auch die Haupt- und 
Nockenweilenlagergeschmiert* Die Pleu¬ 


ellager werden von dem benacnbarten 
Hauptlager her durch Bohrungen in der 
Kurbelwelle mit Schmieröl versorgt* Die 
Schmieranlage ist durch vier Ventile ge¬ 
schützt* Ein Überdruckventil im Ölpum¬ 
pengehäuse schützt die Pumpe und die 
Leitungen gegen zu hohen Druck, wenn 
der Motor noch kalt und das Öl noch dick¬ 
flüssig ist* Im Filterkopf befinden sich 













partie poscörieure du carter et c^est alors 
quela pompe auxiliaire all mente la partie 
ant^rieureducarter de Sorte que la r^serve 
/luilepour la pompe principale se com- 
pifete et qu‘'elle ne puisse pas aspirer de 
rair, 

Lliuile passe du filtre au radiateur d^huile 
et de la au canaldistributeur d'huile, Ce 
canal alimente les ijaliers principaux et 


paliers de l^'arbre ä cames. Le graissage 
des coussinets de bielles s^effectue par les 
paliersprincipaux voisins laissant passer 1" 
huile par les alösages du vilebrequin, Le 
Systeme de graissage est protege par 4 sou- 
papes. Unesoupape de d^chaige au carter 
de la pompe ^ l^huile protfege la pompe e 
lesconduitescontre une pression trop hau¬ 
te lorsquele moteur est encore froid et K 
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huile tropöpaisse. 2 Soupapes (une de 
rivationet une de d^chaige) sont montdes 
dans la ttte du filtre. Lasoupape de ddri- 
vation protzige la cartouche filtrante en pa- 
pier et s'ouvre quand la diffdrence de pres- 
Sion avant et aprds la cartouche filtrante 
en papier surpasse 1. 5 atm.Dans ce cas T 
huile nonfiltrde regagne le moteur^ La 
condesoupapededdrivationprotdge le ra- 
diaceurd'huileet s'ouvre, du moment que 
la diffdrence de pressionsurpasse 3 atm. La 
soupapededdchaigedans la ttte du filtre 
s;^ouvre quand la pression au canal distri- 
buteur arrive ä 5 atm et reconduit Khui*- 
le excddente au carter. 

ENTRETIEN 

Une lampe tdmoin rouge s^allume au ta- 
bleau de bord dfes que la pression d‘'huile 
devienc insuffisante, Le moteurest a arrC- 
ter instantandment pour.chercher la cau¬ 
se. Renouveler l'huile du moteür une fois 
par annde, mdme si eile n^apasatteint 
le kilomdtrage de 5000 km. 

Pression d^huile min. 0, 5 atm 

FILTRE A HUILE 
DESCRIPTION 

Le filtre a huile seit h dliminer du Circuit 
degraissageioutes les impureids rdsultant 
du Service. 

ENTRETIEN 

Remplacer a chaque second vidange la 
cartouche filtrante, en nettoyant la Cham¬ 
bre du filtre et la remplir d^'environ 1 lit- 
re d'huile. 

REGLAGE DE SOU PAPES 
DESCRIPTION 


Les soupapes sont en tdte.Elles sont acti- 
onndes par un arbre a cames, montd a la 
panie infdrieure du moteur, par des pous- 
soirs, tiges et culbuteurs. 

ENTRETIEN 

Mesurer le jeu de soupapes tous les 10 000 
km au moyen d'une jauge. 
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zwei Umgehungsventile und Überdruck¬ 
ventil. Ein Umgehungsventil schützt den 
Papierfiltereinsatz und öffnet sich, wenn 
)ie Druckdifferenz vor und nach dem Pa¬ 
piereinsatz 1,5 atü Übersteigt. In diesem 
Fallgelangt das Öl ungefiltert in den Mo¬ 
tor. Das zweite Umgehungsvemil schützt 
den Ölkühler und öffnet sich, sobald die 
Druckdifferenz 3 atü Übersteigt. Das 
Überdruckventil im Filterkopf Öffnet sich, 
wenn der Druck im Verteilerkanal 5 atü 
erreicht und leitet das überschüssige Öl 
in die Ölwanne zurück. 

WARTUNG 

Bei ungenügendem Schmieröldruck leuch¬ 
tet die rote Warnlampe am Armaturenbrett 
auf. Motor sofort abstellen und Ursache 
ergründen 

Falls innerhalb eines Jahres keinölwech- 
sel stattgefunden hat, muß das Motorenöl 
ungeachtet der Kilometer-Leistung erneu- 
irt werden. 

Minimaler Öldruck 0, 5 atü 
QIFILTER 

BESCHREIBUNG 

Um die betriebsbedingten Verunreinigun¬ 
gen des Öles aus dem Ölkreisiauf auszu¬ 
scheiden, wird das Öl durch ein Feinfilter 
geleitet. 

WARTUNG 

Bei jedem 2. Ölwechsel Filtereinsatz aus- 
tauschen. Dabei Filtergehäuse reinigen 
und mit ca. 1 Liter Öl füllen. 

VENTILE 

BESCHREIBUNG 

Die Ventile sind hängend angeordnet. Sie 
werden von der unten liegenden Nocken¬ 



welle über die Ventilstößel. Stößelstan¬ 
gen und Kipphebel betätigt. 

WARTUNG 

Das Ventilspiel ist alle 10,000 km einzu¬ 
stellen. 
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NACHSTELLEN DER VENTILE 


WARTUNG 


Zylinderkopfdeckel abnehmen, Motor 
durchdrehen bis Kolben des betreffenden 
Zylinders im oberen Totpunkt ("Zündtot¬ 
punkt”) steht. Beide Kipphebel des Zylin¬ 
ders spielen nun frei, Gegenmutter der 
Ventileinstellschraube mit Schrauben¬ 
schlüssel lösen und Ventileinstellschraube 
mittels Schraubenziehers nachstellen, bis 
Lehre zwischen Kipphebelund Ventilschaft 
leicht klemmt, Ventileinstellschraube in 
dieser Stellung mit Schraubenzieher fest- 
halten und Gegenmutter anziehen. Tn glei¬ 
cher Weise verfährt man bei den übrigen 
Zylindern, 

Ventilspiel siehe "TECHNISCHE DATEN ” 

ÖLBADLUPTFILTER 

BESCHREIBUNG 

Um den in der Ansauglufl befindlichen 
Staub aufzufangen, ist ein Ölbadluftfilter 
vorgesehen. Um seinem Zweck richtig zu 
eingebaut , verlangt das Filter eine re¬ 
gelmäßige Kontrolle und Wartung, 



Das Ölbadluftfilter ist nach 10,000 km zu 
reinigen und mit neuem Motoröl zu ver¬ 
sehen. 

Bei großem Staubanfall ist der Ölwerh ^^i 
nach 5000 km durchzuführen f 
Bei jedem Ölwechsel sind die Filterein¬ 
sätze zureinigen, Nachöffnen derSchnell- 
Verschlüsse Filterunterteil abnehmen und 
Filterpatrone nach unten abziehen, Gum¬ 
miring A lösen und Filtereinsatz aus der 
Patrone heben. Den 2, Einsatz aus dem 
Lufifiltergehäuse nehmen und beide Ein¬ 
sätze in reinem Dieselöl so lange tauchen 
und schwenken, bis die Verschmutzungen 
ausgewaschen sind. 

Wenn nach längerem Betrieb der untere 
Filtereinsatz nicht mehr genügend gerei- 
nigt werden kann, ist es zweckmäßig, ihn 
durcheinen neuen zu ersetzen. Pabei wird 
der neue Einsatz als "oberer" und der schon 
gebrauchte E insatz a Is" unterer" eingeba ut, 

EINSPRITZPUMPE UND EINSPRITZDÜSEN 
BESCHREIBUNG 

Eine Einspritzpumpe mit automatischem 
Spritzverste Iler ist ander rechten Seite des 
Motors angeordnet und wird von der Nok- 
kenwelle über schrägverzahnte Stirnräder 
und eine verstellbare Klauenkupplung an- 
getriebea. Sie ist eine Kolbenpumpe, wel¬ 
che mit einer Kraftstoff-Förderpumpe so¬ 
wie einem Leerlauf und Enddrehzahl-Reg¬ 
ler organisch verbunden ist, 

Essei daraufhingewiesen, daß außer an den 
nachstehend angeführten Arbeiten an der 
Einstellung der Einspritzpumpe zum Mo- 
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REGLER LE JEÜ DES SQUPAPES 

Enlever les couvercles des culasses, toumer 
/ imo jusqu^Ä ce que le piston du cy- 
"^ndredontonvdrifie les soupapes se trou- 
ve au PMH (point mort d'allumage)* Les 
deux culbuteurs du cylindre sont mainte- 
nant libres. Desserrer le contr^dcrou de la 
vis de rdglage de soupape avec une clef 
plaie et ajuster la vis de rdglage a l'^aide 
d^un toumevis jusqu^a ce que lecalibre 
serre lögferement enire le culbuteur et la 
tige de soupape. Maintenirla vis de rdgla- 
ge danscette position avec le toumevis et 
bioquer le contre-dcrou. Procdder de la 
mÄme maniare pour Tautre cylindre. 

Jeu des soupapes, voyez " DONNEES TECH» 
NIOUES" 

FILTRE A AIR A BAIN D^HUILE 
DESCRIPTION 

Ce filtre est prdvu pour Eliminier la pous- 
iredans Tair d^aspiration. Pour remplir 
sa fonction le filtre exige un contrOle re¬ 
gulier et un entretien soigneux. 


ENTRETIEN 

Le niveau d'huiledu filtre a bain d'hui- 
le doit ttxe contrtild a chaque contröle d' 
huile du moieur. Sie besoin rdtablir le ni¬ 
veau d^huile. 

Vidanger et nettoyer le filtre a bain d ^hui- 
le apras 10 000 km en utilisant la mSme 
huile que pour le moteur. 

Encasou l^'airaspirg est rparticuliarement 
poussiereux il faut remplacer l^huile du 
filtre a bain d"huile apr^s 5000 km. 

Les cartouches filtrantes sont ä nettoye: 
au cours de chaque vidange d^ huile. En¬ 
lever la cuvette d'huile et sortir la car- 
touche vers le bas. Enlever le joint en 
caoutchouc A et sortir le filtre du boitier 
Enlever aussi le 2 filtre et rincer les deuj^ 
filtres dans du mazout propre jusqu^'ace 
qu' ils soient complement exempt imj 
uretes. Si apres un long Service la car* 
touche inferieure ne sait plus etre netto- 
yee convenablement, il faut laremplace 
par une neuve. 

Monter la cartouche neuve en haut et L 
cartouche utilisee en bas. 


POMPE D^NJECTIQN ET INJECTEURS 
DESCRIPTION 

La pompe d^injeciion avec dispositif d' 
avance variable automaiique est montde 
au ct)t€ droit du moteur. Elles est action- 
nee a partir de T arbre a cames par 1' in 
termediaire de pignons a denture helicoi 
dale et un accouplement reglable a cra- 
bots. C'est une pompe a pistons multiple 
avec pompe d^ alimentation et regulateu: 
a regime max. et ralenti incorpores 
Il est a remarquer qu"?i part des iravaux 
de calage de la pompe sur le moteur, i) 
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est dölendu de toucher au röglage de la 
pompe et du rdgulateur, 

Toute modificationala pompe d^inje cti- 
on pardes nonqualifies est stricte ment dö- 
fendue. 


ENTRETIEN 

La pompe d'injectionetle r^gulateur ont 
un manage d'huile commun, Une vjs a 
niveau sen au contröle du niveau d^hui- 
le et doit Ctre ouverte absolumem aprt^s 
tous les 5000 km, pour que le carburant 
superflu puisse s^’ecöuler. 

Vidanger Thuile tous les 10 000 km. La 
canalisation de combustible est a purger 
d'air apres un nettoyage du prefütre ou 
apres une mise a sec du reservoir ä com¬ 
bustible. 

Purger T air des filtres a combustible: 
Ouvrir un peu les vis de puige d^air en 
commenpant par le pr^filtre, puis pom¬ 
pe ravec la pompe d'a Urne ntaiion a main 
jusqu^äce qu^il Sorte du combustible sans 
bulles d'air. 

Purged'^air de la pompe d^injection- 
Ouvrir de quelque pas les vis de purge, 
pomper avec la pompe d^alimentation a 
main jjusqu''aceqtril sortedu combustib¬ 
le sans bulles d^air, revisser ensuite les 
vis de purge. 

La purge d'air des ^öments de la pompe 
et des conduites de refoulement s^effec- 
tue au d^marreur. 






tor und an der Einstellung und Regelung der 
Einspritzpumpe eigenmächtig nicht geän¬ 
dert werden darfl 

^ .Angriffe an der Pumpe von unbefugter 
Hand sind verboten! 

WARTUNG 

Einspritzpumpe und Regler haben einen 
gemeinsamen Ölhaushalt, Zur Kontrolle 
des Ölslandes dient eine Niveauschraube, 
die unbedingt alle 5000 km zu öffnen ist, 
damit eventuell überschüssiger Kraftstoff 
abfließen kann. 

Der Ölwechsel hat alle 10000 km zu er¬ 
folgen. 

Kömmt durch die Reinigung des Vorreini¬ 
gers oder durch einen leergefahrenen 
Kraftstoffbehälter Luft in die Kraftstoffan¬ 
lage, so ist diese zu entlüften. Dies wird 
so gehandhabt, daß zuerst die Kraftstoff¬ 
filter und dann die Einspritzpumpe ent- 
Iftet werden müssen, 

ENTLÜFTEN DER KRAFTSTOFHLTER 
Enilüftungsschrauben am Vorfilter begin¬ 
nend etwas öffnen und mit der Handpum¬ 
pe so lange pumpen, bis blasenfreier Kraft¬ 
stoff austritt. 

Entlüften der Einspritzpumpe^ 
Entlüftungsschrauben der Reihe nach im 
Durchlaufsinn um einige Gänge lösen und 
mit der Handpumpe solange pumpen, bis 
blasenfreier Kraftstoff austritt. Sodann 
Entlüftungsschrauben wieder festziehen. 

Das. Entlüften der Pumpenelemente und 
Druckleitungen erfolgt durch Starten, 
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EINSPRITZPUMPE 
POMPE D^INIECTION 



Hs l/65/i5l ^7 


Vcrblndungjsiange 2 . RegcUtangc 

Barre d'accouplc^cnt de la crdmaillfere 

Pumpenkolbcn 

Plrton de la pompc 

Dfuckvcntll 

Soupape de rcfoulcmcnt 

Eiiupdtzlekung 

Conduite de refoulement 

EinfuU- und EntlüftungsvenchluÖ 

Bouchon de rcmpli»age ci d'adratlon 

Handpumpe 

Pompe ä maln 


7 EmlUfcungsschiaube 
Vis de purge d'air 

8 RegcUtangc na nschlag 
But€e pour crdmaHltrc 

d ÖUtandschraube 
VU de niveau d'hülle 

10 Spritzvcrsicilcr 
Dispojitlf d'avancc variable 

11 Ansaugleitung 
Conduite d'asplration 

12 Förderpumpe 

Pompc d'allmcntation 


13 Druckleitung 
Conduite de pre«ion 

14 Rollenstößel 
Pousjoir ä galct 

15 Nockenwelle 
Arbrc l cames 

16 Fliehgewicht 

Masse lottes rdgulateur 

17 Glcltstcln 
Patin coulissant 

18 VcrstcllhebelweUc 

Arbrc de rdglagc de Charge 
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DEMONTAGE ET R£MONTAGE DES PO M¬ 
PES D-'INIECTION " 


P<<monta^e: 

1 Desserrer les raccords des conduues de 
carburantä lapompe d'alimentation et 
a la pompc d'injection, 

2 Desscrrer les raccords des conduites de 
refoulement a la pompe d^injection. 

3 Döbrancher la timonerie de gaz au levier 
de Charge, 

4 Dessenrerles vis de fixation de la pom¬ 
pe (4 vis) et enlever celle-ci. 

Montage: 

1 Tournerle moteur jusqu'a ce que la 
marque sur le disque d^accouplcment, 
cötd moteur, indique vers le haut, 

2 Graisser les ouvertures da ns le disque 
entraltiement et enfilercelui-ci dans le 
disque d^accouplement de fapon a ce 
que les marques sur les deux disques 
coincident, 

3 Touraer l^'arbre a cames de la pompe 
jusqu^'a de que la marque sur Tavance 
automatique coincide avec la marque 
sur lapompe, Danscette position monter 
et accoupler la pompe, 

4 Raccorder les conduites de carburant a 
la pompe d^injection et a la pompe d^ 
alimentation, A cette occasion contrO- 
ler les joints en cuivre et si n^cessaire 

. les templacer, 

5 Raccorder les conduites de refoulement 
a ia pompe d'injection. 

6 Brancherla timonerie de gaz au levier 
de Charge, 

Aprfeslemontage il faut purger Tair de la 

pompe et la caler sur le moteur. 







AUSBAU - UND EINBAU DER EINSPRITZ¬ 
PUMPE 

Ausbau: 

1* Kraftstoffanschlüsse an derKraftstoff— 
förderpumpe und Einspritzpumpe lösen. 

2. Einspritzleitungen an der Pumpe ab¬ 
schrauben. 

3. Gasgeslänge am Verstellhebel aushän- 
gen. 

4. Einspritzpumpe vom Motorgehäuse los¬ 
schrauben (4 Schrauben) und abnehmen. 

Einbau; 

1. Motor so drehen, daß die R-Marke auf 
die motorseitige Kupplungshälfte nach 
oben zeigt. 

2. Aussparung in der Mitnehmerscheibe 
einfetien und diese so auf die Kupp¬ 
lungshälfte aufsetzen, daß der Strich 
auf der Scheibe mit der Marke auf der 
Kupplungshälfte fluchtet. 

i. Nockenwelle der Einspritzpumpe 
drehen, daß die Markierung auf dem 

^ SpritzversteHer mit der Markierung am 
Gehäuse fluchtet. In dieser Lage die 
Einspritzpumpe einbauen. 

4. KraftstoffanschlUsse an Förder-und Ein¬ 
spritzpumpe anschließen. Dabei die 
Kupferdichtringe kontrollieren, und 
wenn notwendig, erneuern. 

5. Einspritzleilungen an der Pumpe an¬ 
schließen, 

6. Betätigungsgestänge zur Einspritzpum¬ 
pe an die Pumpe anschließen. 

NachdemEinbau muß die Einspritzanlage 

entitlftet und die Einspritzpumpe zum Mo¬ 
tor eingestellt werden. 



AUTOM. SPRITZ VE RSTELLER 

AVANCE VARIABLE AufoMATIQUl 

1 Markierung auf der Mitnehmerscheibe 
Marque sur !c disque d'entrarncinent 

2 Klauenring mit O-Marke und Skala 
Disque a crabots avec repöre O et ec hel¬ 
le gradude 

3 Markierung auf der Kupplung sh älftc - 
Motoiseitc 

Marque sur le disque d'accouplemeni- 
cotd moteur 

4 Befestigungsschraube für Klauenstück 
Vis de fixation pour disque ä crabots 

5 Befestigungsschraube für Kupplungs¬ 
hälfte 

Vis de fixation pour disque d'accouplc- 
ment 
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EinsteUen der Einspritzpumpe zum Motor 

1* Motor so lang drehen, bis die R-Marke 
am Einspriizpumpcngehause mit der 
am Spritzversteller fluchtet (damit ist 
der demAbt rieb zunächstliegende Pum¬ 
penkolben auf Förderbeginn einge¬ 
stellt). 



i 



2 , Denl. Zylinder(demKühleram näch¬ 
sten) auf Einspritzbeginn stellen. Dies 
ist der Fall, wenn die 22 ~ Markierung 
am Schwungrad mit dem Strich am 
Schauloch des Schwungradgehäuses 
fluchtet, 

3, Die Feineinstellschrauben lockern, nun 
lassensich die Kupplungshälften umca, 
30 zueinander verdrehen. Mit der 
Hand so lange am Spritzversteller hin 
und her drehen, bis rhan ein knarren¬ 
des Geräusch an der ersten Einspritz¬ 
düse hört. 

4, Einspritzleitung am 1, Zylinder(dem 
Kühler am nächsten) abmontieren und 
an ihrer Stelle eine Leitung mit Schau¬ 
glas montieren. Nun wird mit dem 
Spritzversteller so lange gepumpt (hin 
und her gedreht) bis der Kraftstoff aus 
dem Schauglas spritzt. Man wiederhole 
den Vorgang und drehe langsam die 
Nockenwelle der Einspritzpumpe in 
Drehrichtung, bis sich der Kraftstoff¬ 
spiegel imSchauglas zu heben beginnt. 
In dieser Lage zieht man die Feinein¬ 
stellschraube fest und kuppelt so die 
beiden Kupplungshälften,Anschließend 
überzeuge man sich, ob die Markierun¬ 
gen amSchwungrad mit der am Kupp¬ 
lung sgehäuse noch übereinstimmt und 
sich während des Einstellens nicht ver¬ 
dreht hat, 

Düsenhalter und Einspritzdüsen sollen bei 
Neufahrzeugen oder bei neuen Düsen nach 
5000 km, dann laufend alle 50000 km auf 
ihren Einspritzdruck und auf sauberes Ab¬ 
spritzen ineinerPachwerkstätte überprüft 
werden,Bei Störungen oder U nregelmäßig- 
keiien im Betrieb ist eine frühere Über¬ 
prüfung notwendig. 


50 






Calase de U pompe d^'injection sur le 
moteur 

^.Tourner le moteur jusqu^a ce que ia 
marque^-Rsur le carter de la pompe coinr 
cideavec la marque sur le boltier^de 1" 
avance automatique (point ou le piston 
voisin de Taccouplement commence a 
d^biter). 


2 Mettre le premier cylindre moteur (le 
plus proche du radiateor) sur d^but d^ 
injectiom Cela est le cas quand le mar^ 
que -22 surle volant coinclde avec la 
marque sur le carter de volant, 

3 Desserrer les vis de Kaccouplement, 
maintenänt les deux demi-disques d^ 
accouplement se laissent ddplacer de 
30^ Tun par rapport a l^'autre, Toumer 
1 "avance automatique dans le sens de 
totationjusqu''acequ"onattent un bruit 
caracteristiques au premier injecteur, 

4 D^monter la conduite de refoulement 
du premier cylindre (voisin du radiateur) 
et montera sa place un tuyau avec vo 
yant Maintenant on pompe avec Tavan- 
ce automatique (mouvement rotatif al- 
temö) jusqu"aceque le carburant gicle 
du voyant, On repete cette Operation 
en toumant lentement Karbre a cames 
de la pompe dans le sens de rotation 
jusqu"acequeleniveau du liquide dans 
le voyant commence a monter, Dans 
cette Position serrer les vis de fixation 
de l"accouplement. Vdrifier ensuite si 
lesrepares du volant et du carter coin- 
cident encore. 

Porte-injecteurs et injecteurs 
La pressiond"injeciionet le jet d"injecti- 
on des injecteurs sur vdhicules neufs ou 
des injecteurs neufs doivent Stre contrölds 
aprfes 5000 km et ensuite tous les 50 00( 
km par un atelier professionnel . Des pan- 
nes et irr^gularitös exigent un contrOle 
prdmaiur€. 
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DEMONTAGE ET KEMONTAGE DES IN¬ 
JECT EURS 

a) Injecteurs jusqu'^au moteur 150 

Les injecteurs peuvcnt etre demontes 
Sans difficultes apres avoir enleveles 
conduites de refoulement et recupera - 
tion. Les injecteurs sont construits de 
fagon a ce qu'ils ne savent etre montes 
que dans la position correcte. La bague 
de positionnement dans la culasse ne 
permet qu^ une position du manchon de 
serrageäS pans, L^injecteur lui-mcinc 
est muni d'une rainure qui vient s' en- 
castrer dans un nez du manchon de ser- 
rage ce qui rempeche de tourner avec. 
En tout cas.prendre soin ä ce que le Joint 
cuivre ne soit pas oubliß au renaontage, ou 
bien que deux joims y soient montds par 
erreur, ce qu'aurait pour cons(5quence une 
diminution sensible de puissance^ 
Respecterstrictement lesmomems de ser- 
ragesuivantslorsdu remontage des injec-. 
teurs: 

1 Pour K^crou raccord de la conduite de 
refoulement (tenitle corps du porte-'in- 
jecteur) 1,5 - 2, 5 kgm 

2 Pourle corps duporte**injecteur 6«*8 kgm 

3 Pour la vis creuse.5,5 *-6,5 kgm 

4 Pour 1 ^derou raccord de la conduite de 
röcuperation(tenirle corps du porte-in- 
jecteur) 3-4 kgm 

b) Injecteurs a partir du moteur 151 

Demonter les conduites de refoulement 
et de recuperation. Enlever les vis de 
fixation de la bride de serrage, Mainte- 
nant on peut enlever le porte-injecteur. 
Lors du remontage ne pas oublier le 
joint en cuivre ou le joint torique. La 
Position correcte de Tinjecteur est don- 
nee par un encastrement dans la bride 
de serrage, 

Le couple de serrage des vis de fixation 
de la bride de serrage comporte 2 kgm, 
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INSTALLATION D^ALIMENTATION 

Attention! En se ravitaillant en combu- 
stible se servir de röcipients absolumem 
propres. Le prdfiltre sur la pompe d'ali- 
mencation doit tue nettoyö lous les 10 000 
km avec de la benzineoudu mazout. En 
remontant Ic filire veiller a l^^itanchöitO 
du joint pour dviter une aspiration d'air. 





AUS-UNDEINBAU DE REINSPRITZ DÜ SEN 


a) Einspritzdüsen ab Fzg* Nr. 150 


Nach Abnehmen der Lecköl- und Einspritz- 
Htungen kann die Einspritzdüse ohne 
Schwierigkeiten herausgeschräubt werden. 
Die Einspritzdüsen sind so ausgeführtt daü 
sie nur in ihre richtige Lage eingebaut 
werden können. 

Der sich im Zylinderkopf befindende Ori¬ 
entierungsring läßt nur ein richtiges Ein¬ 
führen der Spannmutter mit dem Fünfkant 
zu. Die Einspritzdüse wiederum ist mit ei¬ 
ner Ausnehmung versehen, die in eine Na¬ 
se der Spannmutter eingreift, und ist so 
gegen Verdrehung gesichert. 

Auf alle Fälleist darauf zu achten, daß die 
Kupferdichtung beim Einbau nicht verges¬ 
sen wird, oder daß versehentlich 2 Dich¬ 
tungen eingebaut werden. Dies würde ei¬ 
ne empfindliche L ei st ungs Verminderung 
bedeuten 

der Montage der Düsen sind unbedingt 
folgende Drehmomente einzuhallen. 

1 Überwurfmutter für Druckleitung (ge- 
gephalten bei Düsenhalter kör per) 1,5- 
.2, 5 mkg 

2 Düsenhalterkörper 6-8 mkg 

3 Hohlschraube 5, 5-6, 5 mkg 

4 Mutter für Leckölanschluß (gegenhalten 
bei Düsenhalterkörper) 3-4 mkg 


bis Fhzg.NrlSO 
jusqu'au veh. 
no.150 


ab Fhzg.Nr.151 
a partir du 
veh, no.151 


KRAFTSTOFFANLAGE 

Achtung! Beim Tanken nur reine Gefäße 
verwenden. Vorreiniger an der Kraftstoff 
förderpumpe nach je iOOOO km in Benzii 
oder Dieselöl gut reinigen. Beim Einbai 
auf guten Sitz der Dichtung achten, da* 
mit keine Luft angesaugi wird. 


b) Einspritzdüsen ab Fzg, Nr. 151 

Lecköl- und Einspritzleitungen abnehmen. 
Zylinderschrauben zum Druckbügel her¬ 
ausschrauben. Sodann kann die Einspritz¬ 
düse aus dem Zylinderkopf gehoben wer¬ 
den. Beim Einbau ist wiederum darauf zu 
achten, daß die Kupferdichtung bzw. der 
0-Ring nicht vergessen werden. Die rich¬ 
tige Lage der Einspritzdüse ergibt sich 
durch die Ausnehmung am Druckbügel. 
Das Anzugsmoment für die Zylinder- 
schraube zum Druckbügel beträgt 2 mkg. 
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Läßt die Motorleistung plötzlich nach, so 
kann dies ein Zeichen von Kraftstoff man- 
gel sein, der von verstopften Filtern hcr-^ 
rührt. Wenn bei hoher Drehzahl des Mo¬ 
tors bei geöffneter Entlüftungsschraube 
(erst am Vor- dann am Feinfilter) kein 
Kraftstoff austritt, so ist dieser Filterein¬ 
satzverstopft und muß gereinigt oder aus¬ 
getauscht werden. Der Vorfiltereinsatz 
kann 4-5 mal gereinigt werden, ehe er 
ausgetauscht werden muß. 

Der Feinfiltereinsatz dagegen muß, so¬ 
bald er verstopft ist, ersetzt werden. 

Zu der Reinigung des Vorfiltereinsatzes 
verwendet man am besten die Vorrichtung 
BOSCH EFEP 143 A durch die ein hoher 
Reinigungsgrad erreicht werden kann, 
Vorfiltereinsatz auf beiden Seiten rriit der 
Vorrichtung BOSCH E FE P143 A verschlies- 
sen und Einsatz in sauberes Dieselöl oder 
Petroleum tauchen und voUsaugen lassen. 
Dann Einsatz herausnehmen und mit dem 
Mund (durch den Schlauchansatz der Vor¬ 
richtung) kräftig durchblasen. Diesen Vor¬ 
gang 4-5 mal wiederholen. 

Es ist jedoch darauf zu achten, daß beim 
Durchblasen keine Verschmutzungen in 
das Einsaizinnere kommen. 

Hat man Preßluft zur Hand, so kann man 
den Einsatz über den Schlauchansatz statt 
mit dem Mund auch mit Preßluft durch¬ 
blasen. 

Kraftstoffilter-Ausbau 

1, Halte schrauben lösen, Filtertopf nach 
unten abziehen und Filtereinsatz her¬ 
ausnehmen. 

2. Filtereinsatz reinigen oder auswech¬ 
seln, Töpfe reinigen. 

3, Beim Wiedereinbau auf gute Abdich¬ 
tung achten. 

4. Anlage wie vorher beschrieben entlüf¬ 
ten. 











Une chute soudaine de ia puissance mo- 
teur peut provenir d^un manque de com- 
bustible occasionne par un filtrecolmate. 

/par la vis de puige desserrde (d'abord 
au prdfiltre et ensuite au filtre fin) il ne 
sortpas de combustible lorsque le moteur 
tourneä plein rdgime, la cartouche de ce 
filtre est comatde et doit etre nettoyde 
ou remplacde. La cartouche du prdfiltre 
peut etre nettoyöe 4 a 5 fois avant de la 
remplacer, 

La cartouche du filtre fin cependant doit 
5tre remplacde des qu'elle estcolmatde. 

Pour le nettoyage de la cartouche du prd- 
filtre il est avantageux d^utiliser le dis- 
positif BOSCH EFEP 143 A avec lequel il 
est possible d^atteindre un haut degrd de 
nettoyage* Fermer les deux orifices de la 
cartouche du prdfiltre avec les bouchons 
du dispositif EFEP 143 A et immerger le 
tout dans du gasoil ou dans du pdtrole* 

Itendre jusqu"^ ce que la cartouche est 
imbibde puis retirer la cartouche du li¬ 
quide et soufflerfonement avec la bouche 
dans le raccord flexible du dispositif, Rd- 
pdter cette opdration 4-5 fois* 

Veiller, lors de cette opdration, a ce que 
le liquide de nettoyage ne pdndtre a l'^in- 
tdrieurde la cartouche qu^'a travers la car¬ 
touche* 

Lorsqu'ou dispose d'air comprimd, on uti- 
lisera avanrgeusementcelle-ci pour souf- 
fler a travers le raccord flexible* 

Ddmontage du filtre a combustible 

1* Devisser la vis d^arrdt, tirer le corps 
du filtre en bas et sortir la cartouche* 

2* Nettoyer ou remplacer la cartouche. 

nettoyer les cuveties. 

3* Veillera une dtanchditd parfaite aure- 
montage* 

4, Purger Kinstallation comme prescrit 

devant. 5 5 



Attention! Ne pas rouler jusqu'ä vider le mant^ En outre, dts que de l'^air a 6t6 

röservoit ä combustible. La boue se d^- aspird, toute KinstaUation doit etre pur- 

posant au rdservoir pdnfetre dans les con- g^e comme prescrit ci-devant. 
duiteset filtres et les bouche prdmaiurd- 


INSTALLATION DE R£FROIDIS$EMEK<T 
DESCRIPTION 

'."eau de refroidissement du moteur est 
miseencirculation parune pompe cemri- 
juge montde ä 1''avant du moteur^ 
l.e thermostatdeuxcircuiisest montd dans 


la pompe centrifuge et embranche le ra~ 
diateur d^eau dans la circulation d^eau, 
quand le moteur atteint une tempdrature 
de 80^ C, 

Attention en ouvrant le bouchon du radi- 
ateur, surpressioni 
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Achtung! Kraftstoffbehälter nie leerfah- Außerdem muß, sobald Luft angesaugi 
renl Der im Kraftstoffbehälterabgesetzte wurde, die Anlage - wie vorher beschrie- 
Schlamm gelangt sonst in Leitungen und ben - entlüftet werden, 

■ '"ilter und verlegt die Einsätze vorzeitig. 



I hnspritzanlage 

INSTALLATION D^INJECTION 

1 Kraftstoffilter 
Flltre i. combustiblc 

2 Überdruckventil 
Soupapc de ddcharge 

3 LecköUeltung 

Condulte de rdcup^ration de combustiblc 

4 Einsprltzlcltung 
Condultc de refoulcment 


5 EntlUftungsschraube 
Vis de piirge d'air 

6 EinfUll- und EntlUftungsverschluQ 
Bouchon de rcmplissage et d^adration 

7 ölstandschraube 

Vl$ de niveau d'huile 

8 Ansaugleitung 
Tuyau d^aspiraiion 

Ö Einfüllstutzen 

Goulot de rcmplissage 

10 KraftsioffbchäUcr 
Rdservolt de combustiblc 

11 Steigrohr 

Tuyau de mont<* de combustiblc 


KÜHLANLAGE 

BESCHREIBUNG 

Das KUhlwasser des Motors wird durch ei¬ 
ne vorn am Gehäuse angeordnete Zenirifu- 
galpumpe in Umlauf gehalten. 

Der Zweikreis-Thermostat, im Wasser¬ 


pumpengehäuse untergebracht, schallt 
erst den Wasserkühler in den Wasserumlai 
ein, wenn der Motor eine Temperatur vc 
80^C erreicht hat, 

Vorsicht beim Öffnen des Kühlerverschlus 
ses, Überdruck I 
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KÜHLKREISLAUF 

CIRCUIT D^EAU DE REFROIDISSEMENT 

1 Überdruckventil 
Soupapc de surpression 

2 Einfdllstutzcn 

Tubulurc de rcmplissagc d'cau 

3 EmlUftungsIcitung 
Conduitc d^adiation 


4 Heizungszulauf 

Conduitc d'alimcntaiion du chauffagc 

5 HeizungsabUuf 

Conduitc de retour du chauffagc 

6 Wasserpumpe 
Pompe ä cau 

7 Ölkühler 
Radiateur d 'huilc 

8 Wassctablaßhahn 
Robinct de vidangc d'cau 
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•NTRETIEN 


TontiOler le niveau d^eau au radiateur 
ivant la mise en marche et rajouter de i" 
zau au besoin. La niveau de l'eau de re- 
roidissement doit se trouver, quand le mo- 
eurestfroid, ä 2cm au dessus des lamel- 
es de radiateur, cette hauteurne peut 5tre 
lepassii. 

,a lension des courroies est a contröler 
ous les 2500 kin. 

,es courroies sont St retendrc quand elles 
e iaissent enfoncer de plus de 1 cm sous 
me pression moderne du pouce, La tensi- 
m de la courroie pour ["entrafnement de 
a pompe ä eau peut etre augmentde en 
tnlcvantdesrondellesde r^glage entre les 
ouesde la poulie du compresseurä air.La 
ension de la courroie d^entratnement de 
adynamose rfegle par une vistendeur. 

>e thermostat n'exige pas d'entretien par- 
iculier. En cas de perturbations rempla- 
:ez le, 

/eau de refroidissement doit £tre mdlan- 
;€eendtd avec un produit anticorrosif da ns 
me Proportion de 1:100, 
m hiver ce produit anticorrosif deviem 
uperflu, 

/Installation de refroidisse me nt doit^tre 
emplie d^une solution de soude pendant 
in a deux jours aprfes tous les 50 000 km 
»arcourus, Bienrincer ensuite toute Y' in- 
tallation de refröidissement. 

:ULAS$E 

Mmonter les culasses 
.es culasses sont ^ddmonteraprfes refroid- 
ssement complet du moteur. Ddmonter 
oigneusement les injecteurs et conduites 
lerefoulement(voye 2 ddmontage des in- 
ecteurs), Aprfes avoir enlevd les culbu- 
eurs et tiges de poussoirs on peut desser- 
^rlesdcrous de culasse et enlever celle- 
:i, Remplacer d'office le joim de culasse 
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aprfes chaque ddmontage, Le joim est ä 
monter de faqon Ä ce que la ddsignation 
OBEN” indiquevers le haut. Pourle mon- 
tage de la culasse ne pas utiliser de Ther- 
mdtique ni huiler le joim. Respecter Todre 




WARTUNG 

Vor Fahrtbeginn Kühl wasserstand kontrol¬ 
lieren und gegebenenfalls ergänzen. Das 
iühlwasser soll bei kaltem Motor bis 2 cm 
über die Lamellen reichen, diese Höhe 
aber nicht überschreiten. 

Die Keilriemenspannung soll nach je 2500 
km überprüft werden. 

Lassen sich die Keilriemen mit mäßiger 
Handkraft tiefer als 1 cm eindrücken, so 
ist ein Nachspannen notw^dig. Beim Keil¬ 
riemen zum Wasser pumpe na nt rieb wird 
durch Entfernen von Einsiellscheiben an 
der Riemenscheibe zum Luftpresser die 
Spannung erhöht. Die des Lichtmaschinen¬ 
antriebes kann mittels einer Spannschraube 
nachgestellt werden. Der Thermostat be¬ 
nötigt keine besondere Wartung. Machen 
sich Störungen bemerkbar, so ist er auszu¬ 
tauschen. 

Dem Kühlwasser im Sommer unbedingt 
In Korrosionsschutzmittel zuseizen. Die¬ 
se Mittel werden meist in einem Verhält¬ 
nis von mOO zugesetzt. 

Im Winter ist ein Korrosionsschutzmittel 
überflüssig. 

Nach etwa 50000 km Kühleranlage mit 
einer Sodalösung füllen und 1-2 Tage da¬ 
mit fahren. Dann Kühleranlage gut durch¬ 
spülen, 

ZYLINDERKOPF 

Zylinderkopf ausbauen 
Bei der Demontage des Zylinderkopfes 
warte man, bis der Motor abgekühlt ist. 
Die Einspritzdüsen und Leitungen müssen 
besonders sorgfältig ausgebaut werden(sie¬ 
he Ausbau der Einspritzdüsen). Nachdem 
Kipphebel und Stößelstangen entfernt 
wurden, können die Muttern abgeschraubt 
werden. Dann den Zylinderkopf sorgfältig 



abheben. Grundsätzlich ist nach je¬ 
der Demontage die Zylinderkopfdichtun^ 
zu erneuern. Die Dichtung muß ent¬ 
sprechend der Bezeichnung "OBEN'* aufge¬ 
legt werden. Bei der Montage wedei 
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>ichtmlttel verwenden, noch die Dich- 
jng cinölen. Beim Anziehen der Muttern 
ie richtige Reihenfolge einhalten. Es wer- 
en zuerst die Muttern gleichmäßig und 
ügig fesigezogen und dann mit einem 
usklinkbaren Drehmomentschlüssel auf 
3 mkg nachgezogen. Nach 1-1.5 Be- 
iebsstundensind die Zylinderkopfmutiern 
es warmen Motors mit 20 mkg nachzu- 
iehen. 



ELEKTRISCHE ANLAGE 
BESCHREIBUNG 

Die elektrische Anlage funktioniert mit 
einer Betriebsspannung von 24 Volt, Zwei 
in Serie geschaltete 12 Volt-Battcrien 
dienen als Stromquelle bei stillstehendem 
Motor. 

Anlasser 

Nach ca, SOüOO km in einer Fachwerk¬ 
stätte überprüfen lassen. Vor dem Wie¬ 
dereinbau des Anlassers die Zähne des 
Ritzels und die des Zahnkranzes mit Hoch¬ 
druckfett leicht schmieren. 

Lichtmaschine 

Sie ist nach etwa 20000 km in einer Fach- 
werkstälte überprüfen zu lassen. 

Batterien 

Sie erfordern sorgfältigste Pflege. Die 
Säure soll ca. 15 mm über die Platter 
reichen; evtl, ist destilliertes Wasser nach¬ 
zufüllen. Die Batterieklemmen sind rein 
zu halten und des öfteren mit säurefestem 
Fett gut einzufetten. 

Bei längerem Stillstand sind die Batterien 
monatlich einmal aufzuladen, nach 3 Mo¬ 
naten tief zu entladen und dann neu auf¬ 
zuladen. 

SCHEINWERFER 

Zumöffnen des Scheinwerfers löst man an 
dessen unterem Teil die Scheinwerferbe¬ 
festigungsschraube, zieht den Scheinwer¬ 
fer etwas vor und hebt den Fassungsteller 
aus dem Rahmen. Die Scheinwerfer- und 
Stand licht lampen können nun leicht her¬ 
ausgenommen werden* 
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de serrage des ^crous, D'abord serrer les 
dcrous de fapon cominue et progressive ei 
Duis les bioquer au moyend''une clef dyna- 
.bm^trique^ddclanchementsur 18 kgru 
Apres 1 - 1, 5 heures de Service resserrer 
les ecrous de culasse avec un couple de 
serrage de 20 kgm pendant que le moteur 
est enoore chaud. 



EQUIPEMENT ELECTRIQUE 
DESCRIPTION 

L'^quipement ^lectrique fonctionne sous 
tension de 24 volts. 2 batteries de 12 volts 
coupldesen sdrieserventdesource d^'dndr- 
gie durant Karret du moteur* 

Ddmarreur 

Laisser verifier le d^marreur apr^s 50000 
km par un atelier professionnel quallfld* 
Avant de remonter le d^marreur graisser 
pignon et courönne lögferement avec de 
la graisse ^ haute pression* 

Dynamo 

Laisservörifier la dynamo apr^s env;20000 
km par un atelier qualifle* 

Batteries 

Elles demandent un entretien trfes minutl- 
eux* 

electrolyde doit se trouver a 15 mm au 
dessus des plaques, Tenir les bornes prop¬ 
res et les enduire avec de la graisse re- 
sistante aux acides. Si necessaire retablier 
le niveau de Telectrolyde avec de Teau 
disUllee, 

Des batteries non utilisees doivent ^tre 
chargees une fois par mots. Apres 3 mois 
eiles sont a decharger et a recharger de 
nouveau. 


PH ARES 

Pour ouvrir les phares devisser la vis dt 
fixation inferieure, sortir un peu le phare 
et enlever la douille de lampe. 
Maintenant les lampes des phares et de 
feu de stationnement peuvent etre enle* 
vees facilement. 
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Attention! Ne pas toucher la surface 
fl^chissante du reflecteur. Ne toucher les 
ampoules qu^avec du papier de soie ou 
avec le carton des ampoules. afin d^evi- 
terunddpotd'huile ou de graisse sur am- 
poule qui en volatisant trouble ie röflec- 
teur^ 

Lors du remontage des verres des projec- 
teurs, veiller Ä ce quils occupent leurs 
Position initiale sans quoi il est impossib- 
le de regier cor recte ment le faisceaux lu- 
mineux des projecteurs code. 

Si un dispositif de rdglage des phares n^est 
pas k la portde, on peut rdgler les phares 
de la fagon suivante: 

Disposerle v^hicule ä 5 m de distance et 
perpendiculierement devant une parol , 
MarquerTecartement B (centre du phare) 
et la hauteur H (Garde au sol - centre 
phare) par des croix sur la paroi, 

Rigglage de Kgclairage routet 
Corriger le phare jusqu^'ä ce que la croix 
dergglagesetrouve au centre du cOne lu- 
mineux. 

II convient de regier chauge phare sdpa- 
rgment pendant que Kautre phare est ca- 
chg par un drap. 

Rgglage des phares code asymgtrique' 
^Mettre le point P 16 cm plus bas (distan¬ 
ce A) sur la verticale des croix de rdgla- 
ge, de Sorte que la limite claire-obscure 
existante Ä gauche des points P - P doit 
s^gcouler horizontale me nt. 

Dans ce cas, le rgglage des phares se fait 
par les vis prgvus Äceteffet,setrouvant au 
bord du phare. 

Vis de reg läge 1 = correctlon horizontale 
du cOne lumlneux 

Vis dergglage 2 = correction verticale du 
cOne lumineux 
3 - vis de fixation des pha - 
res. 


Vis 





Achtung! Spiegelfläche des Reflektors 
nicht berühren] Man fasse auch die Glüh¬ 
lampen mit einem Seidenpapier oder mit 
Jm Lampenkarton an, damit sich am 
Glaskolben der Glühlampe kein Öl oder 
Fett ansetzt, das nachher verdampft und 
sich auf dem Spiegel absetzen würde^ 
Beim Einbau ist auf die richtige Lage der 
Scheinwerferscheiben zu achten, da sonst 
das Abblendlicht nicht richtig eingestellt 
werden kann. 

Steht kein Scheinwerfereinstellgerät zur 
Verfügung, so können ^ die Scheinwerfer 
wie folgt eingestellt werden. 

Fahrzeug 5 m vor eine Wand - senkrecht 
dazu “'stellen, Abstand B (Scheinwerfer- 
Mitte) und Höhe H (Boden-Mitte Schein¬ 
werfer) durch Kreuze an der Meßwand 
markieren. 

Fernlichteinstellung 

Scheinwerfer so lange korrigieren, bis sich 
1$ jeweilige Einstellkreuz im Lichtkegel¬ 
mittelpunkt befindet. 

Es ist zweckmäßig, jeden Scheinwerfer 
für sich einzustellen, während der andere 
mit einem Tuch abgedeckt wird. 

Einstellung des asymmetrischen Abblend¬ 
lichtes 

Den Knickpunkt P auf die Vertikale der 
Einstellkreuze, um den Abstand A (= 15 
cm) tiefer, stellen, wobei die links der 
Knickpunkie P-P befindliche Hell-Dunkel 
Grenze waagrecht verlaufen muß. 

Gas Verstellen der Scheinwerfer erfolgt an 
den hierfür vorgesehenen Schrauben am 
Scheinwerferring. 

Einstellschraube 1 = horizontale Lichtke¬ 
gelkorrektur 

Einstellschraube 2 = vertikale Lichtkegel¬ 
korrektur 

Schraube 3 =: Scheinwerferbefesti¬ 

gungsschraube 
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^MBRAYAGE 

DESCRIPTION 

C"est un embrayage monodisQue sec. La 
puissance motiice transrrdse du volant pas - 
>e par le carter d "embrayage au plateau 
de pression^ Ce plateau & mouvement 
axial esi accoupl^ par 6 leviers de 
arayage avec le carter d "embrayage et 
tourne de^ ce fait forcement avec le 
moteur, Un disQue d"embrayage est cen- 
tr^ sur l"arbre d"embrayage ä canne- 
lures et serr^ entre le plateau de pres** 
Sion et le volant, Les oscillations 
de torsion du vilebrequin sont amor- 
ties par des ressortsamortisseurs places 
2 nt re le moyeu et les garnltures de fric- 
tiondudisque d"embrayage, transmettant 
ainsi le moment de rotation. Un 61($ment 
amortisseurcomposddedisques de friction 
permet une attdnuation rapide des oscilla¬ 
tions qui se präsente nt* Le plateau de pres- 
sion est poussd par 12 ressorts de pression 
plac6s entre le plateau de pression et le 
carter, contre le disque d "embrayage* 
Pour garantir un embrayage progres- 
nf s"y trouvent 6 leviers de d^brayage 
ex acte me nt i^gl^s pour que la force de 
döbrayage seit rdpartie r^guüferement sur 
le plateau de pression* 

EKTRETIEN 

^^glage de course ^ vide de la p^dale 
j"_embrayage 

Le contröle de la course ä vide de la pe- 
iale de debrayage ne suffit pas pour les- 
embrayages commandes hydrauliquement 
rar un manque d^'huile hydraulique ou la 
presence d'^air dans les conduites influen- 
::ent la course morte, Le jeu est h regier 
au moyen d^'une vis de reglage ’ au dessous 
du cy lind re preneur. 

6S 


Le jeu diminue par l"usure progressive du 
disque d"embrayage et dolt üire rÖgl<* en 
temps utile, afin d"eviter un glissement 
ou une det^rioration de l"embrayage. A 
ce but, la vis de r(5gläge est ^ lourner 
jusqu"^ cequele jeuest öliminö, Dtfvisser 
ensuite la vis de reglage de 5/6 de tour 
(mais pas un tour entier) cela correspondi 
ä un jeu de 3 mm, mesurö ä l"extr(<mite 
du levier de d<5brayage. 



KUPPLUNG 

BESCHREIBUNG 

>e Kupplung ist eine Einscheiben-Trok- 
kenkupplung. Die Motorkraft wird vom 
Schwungrad über das daran befestigte 
Kupplungsgehäuse auf die Druckplatte 
übertragen. Diese axialbewegliche Druck¬ 
platte ist über 6 Ausrückhebel mit dem 
Kupplungsgehäuse verbunden und läuft da¬ 
her zwangsläufig mit dem Motor mit. Ei¬ 
ne auf der Kupplungswelle Über Keilnu¬ 
ten gelagerte Kupplungsscheibe wird zwi¬ 
schen Druckplatte und Schwungrad einge¬ 
klemmt. Zur Dämpfung der Drehschwin¬ 
gung der Kurbelwelle sind zwischen Nabe 
und Belag der Kupplungsscheibe Trosions- 
dämpferfedern eingebaut, die das Dreh¬ 
moment übertragen. Ein aus Reibscheiben 
bestehendes Dämpfungselement bewirkt 
ein rasches Abklingen der aufiretenden 
Schwingungen. Die Druckplatte wird durch 

i Druckfedern, die zwischen Druckplatte 
und Gehäuse gelagert sind, gegen die 
Kupplungsscheibe gedrückt. Um ein 
gleichmäßiges und weiches Einkuppeln zu 
gewährleisten, sind die 6 Ausrückhebel ge¬ 
nau einzustellen, damit die Ausrückkraft 
gleichmäßig auf die Druckplatte verteilt 
wirdi 

WARTUNG 


Einstellen des Kupplungspedalleerweges 
Die Überprüfung des Kupplungspedalleer¬ 
weges genügt bei hydraulisch betätigten 
Kupplungen nicht, da Luft in der Leitung 
oder zu wenig Hydrauliköl zu Trugschlüs¬ 
sen führen. Vielmehr kann der Totgang 
durch die Einstellschraube unter dem Neh¬ 
merzylinder reguliert werden. Bei fort¬ 


schreitender Abnützung der Kupplungs¬ 
scheibe verringert sich der Totgang un< 
muß, um ein Schleifen und eine Beschä¬ 
digung der Kupplung zu vermeiden, recht¬ 
zeitig nachgestellt werden. Zu diesen 
Zweck wird zuerst die Einstellschraube S( 
weit eingedreht, bis der Totgang der Kupp¬ 
lungsausrückwelle aufgehoben ist. An¬ 
schließend die Einstellschraube um 5/i 
Umdrehung (nicht ganz eine Umdrehung 
herausdrehen, dies entspricht einem Leer* 
weg von 3 mm, gemessen am Ende de 
Ausrückhebels. 
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Entlüften der hydra ulischen Kupplunpsh^^- 

Nach einer Arbeit an der Kupplungsber^’i- 
tigung oder wenn beim Auskuppcln die 
Kupplungsscheibe nicht stehen bleibt - was 
sich meist erst anch längerer Betriebszeit 
dadurch bemerkbar macht, daß sich die 
Gänge schwer schalten lassen und der Leer¬ 
weg des Kupplungsfußhebels sehr groß 
wird - dann muß die hydraulische Kupp- 
lungsanlage entlüftet werden. Zu diesem 
Zweck wird zuerst der Ausgleichsbehälier 
mit Bremsflüssigkeit gefüllt, am Nehmer- 
Zylinder die Gummikappe des Entlüftungs- 
nippels entfernt, und an Stelle der Gum¬ 
mikappe ein Gummischlauch überge¬ 
stülpt. Das andere Ende des Gummischlau¬ 
ches wird in ein Gefäß mit Bremsflüssig¬ 
keit eingetaucht. Nun das Entlüftungsnip- 
pel aufdrehen und das Kupplungspedal 
schnell niedertreten und langsam zurück- 
lassen. Dadurch entweicht die vorhandene 
Luft durch den Entlüftungsschlauch und 
steigt im Gefäß als Luftblase auf. Das 
Pumpen wird solange fortgesetzt, bis kei¬ 
ne Luftblasen mehr aufsteigen. Ist dies er¬ 
reicht, so wird das Kupplungspedal nieder^ 
getreten und erst wieder losgelassen, wenn 
Das Entlüftungsnippel festgezogen ist. Ent 
lüftungsschlauch entfernen und Gummi¬ 
kappe aufsetzen. Anschließend den Aus- 
gleichsbehälrerbis 2 cm unter den oberen 
Rand mit Bremsflüssigkeit nachfüllen. 





PüE^e de la commande hydraulique de I" 
embrayage 

Une purge d'air s'imposse d'’office apre 
une reparation a la commande de Tem- 
brayage. De meme il faut purger lorsqui 
le disque d'*embrayage ne s^arretepas 
quand ondebrayece qui manifeste par de^ 
difficultes dans le changement de vitesse 
ou par une course exageree de la pedah 
de debrayage. 

Pour purger r air on remplit d'abord Ic 
reservoir de compensation^ enlevelecap* 
uchon en caoutchouc de la vis de purg. 
au cylindre preneur et enfile a sa plact 
un tuyau en caoutchouc. Plonger 1^ autrc 
extremite du tuyau dans unrecipient con* 
tenant du liquide pour frein hydraulique. 
Devisser la vis de purge, enfoncer rapid 
ment la pedale de debrayage a fond et li 
laisser revenir lentement. De ce faitTai 
s' echappe ä travers le recipient en formen 
des bulles d^air. On pompedecetteman- 
iere jusqu^a ce qu^il ne Sorte plus de bul 
les d^air par la vis de purge. Une fois c 
but atteint, on enfonce la pedale de d 
brayage et ferme la vis de purge avant d 
laisser revenir la pedale. 

Enlever alors le tuyau de purge et remon 
ter le capuchon en caoutchouc. Remplij 
ensuite le reservoir de compensation jus 
qu""^ 2 cm sous le bord superieur. 
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:OITE A VITESSES 
DESCRIPTION 

La bofte ä vitessesäcrabots renfermeö vi^- 
tesses avant et une marche arrifere. Cette 
^aduation partielle permet unchangement 
de vitesses facile ainsi quline adaption tres 


exacte aux exigences variables du Irans- 
port. L'execution acraböts a Tavantage 
que toutes les marches sont continueHe¬ 
rne nt en prise et les engrenages ä deniure 
obliquegarantissent un fonctionnement si- 
lencieux. Les manchons au diam^tre infd- 
rieur auxgriffes, facilitantainsi le chan- 
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1 Schwungrad 
Volant 

^ Kupplungskorb 
Carter d'embrayagc 

3 Mitnehmerscheibc 
DIsque d'cmbrayage 

4 Einstellmutter 
Ecrou de rßglagc 

5 AusrUckhebel 
Levler de ddbrayage 

6 AusrUckmuffc 
Manchen de ddbrayagc 

7 Kupplungswcllc 
Arbre d'embrayage 


8 Rückzugfeder 
Ressort de rappe 1 

9 Druckfedec 
Ressort de presslon 

10 Nehmerzyllndcr 
Cyllndre prenneur 

11 Rückstcllhebcl 
Leviet de rappcl 

12 Kurbclwelle 
Vilebrcquln 

13 Anlasser-Zahnkranz 

Courönne dentde de ddmarragc 

14 AusrÜckwcUe 
Arbre de ddbrayagc 


15 Nehmerzyllndcr 
Cyllndre prenneur 

16 Geberzylinder 
Cyllndre donncur 

17 Vorratsbchältcr 
Rdservolr 

18 KupplungsfuDhcbel 
Pddalc de ddbrayage 

19 Anschlag schraube 
Vis butdc rdglable 


WECHSELGETRIEBE 

BESCHREIBUNG 

Das allklauengeschallete Getriebe enthält 
5 Vorwärtsgänge und 1 Rückwärisgang;» 
DieseUmerteilung ermöglicht ein leichtes 
Schalten und ein sehr genaues Anpassen 
an die wechselnden Erfordernisse. 


Die Ausführung als Klauengetriebe h 
den Vorteil, daß sämtliche Gänge dauen 
in Eingriff stehen, was die Verwendung v< 
schrägverzahnten und daher geräuscha 
men Zahnrädern erlaubt^ 

Die kleineren Durchmesser der Schaltmuf 
fen ergeben eine kleine re ümfanggeschw in 
digkeit der Schaltklauen, was wiederui 
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die Schaltung der Gänge erleichtert.Samt- 
liehe Wellen sowie die höher belasteten 
Bahnräder laufen auf Wälz- oder Nadel- 
agern. Zahnräderund Wellen sind so be- 
Hessen, daß jeder Gang in Dauerbetrieb 
5enüt2t werden kann, 

Der Antrieb erfolgt Über die Kupplungs- 
veile, derAbtrieb von der Getricbehaupt- 
velle aus, 

)as Anzugsmonient der Kronenmutter für 
Jen Antriebsflansch beträgt 15 mkg. 


WARTUNG 

Nach je 2500 km ist der Ölsland im Wech 
selgetriebe zu kontrollieren und wenn nö*- 
tig, zu ergänzen. 

Bei Neufahrzeugen ist das Getriebeöl nach 
5000 km und dann nach je 20000 km zu 
wechseln. 

Der Ölwechsel soll bei noch warniernöl 
also nach längerer Fahrt vorgenommen 
werden. DieÖlablaßsciuaube, die sicli an 
der Unterseite des Gctriebcgchäuscs be¬ 
findet, ist bei jedem Wechsel des Öles 



B 7 

:UPPLUNG UND GETRIEBE 

MBRAYAGE ET BOITE DE VTTESSES 

Kupplung swcHc 
Arbrc de commande 
VorgelegcwcUe 
Arbrc intermddiairc 
Hauptwcllc 
Arbrc sccondalrc 


6 64 3 

4 OleinfUllstutzcn 

Tubulurc de rempUssage d'hulle 

5 Schaltmuffc fUr 1. und RückwllrtS'Gang 

Manchen d'accouplemcni pour vitcjie ci nurchc AR 

6 Schaltmuffe fUr 2. und 3. Gang 

Manchen d'accouplcmcnt pour 2®^^cl 3 vitcssc 

7 Schaltmuffe für 4, und 5. Gang 

Manchen d'accouplcmcnt pour 4 ct 6 vitcssc 

8 Nehnnctzylinder 
CyUndre prcnncur 
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gement des vitesses, Tousles arbres et en- 
grenages sont logds sur des roulemems ä 
ä billes ou ä aiguilles. Les arbres comme 
eng re nag es sont dimensionnds de fa^on 
äce que chaque marche puisse §tre utili- 
s^e en Service continu^ 

L'emraTnement s^ensuit par Tarbre d^ac- 
couplement, l^entraTtiement de sonie par 
l'arbre principaU 

Le couple de serrage de T ecrou ä cre- 
naux du flasque d^ entrafnement compor- 
te 15 kgm 


ENTl^TIEN 

Controler et si besoin rectifier tous le 
2500 km le niveau d^'huile de la boite di 
vitesses, 

Sur des vehicules neufs renouveller huil 
apres les premier 5000 km et ensuite tpu 
les 20*000 km. Vidanger apres unservic 
prolonge pendant que l^huile est encor 
chaude. Le bouchon de vidange sous 1 
carter est a nettoyer des copaux adheran 
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90ITE DE TRANSFERT 
OESCRimON 

Le carter de la botte est suspendu Ä lasti- 
quement sur des tampons en caoutchouc 
intre la holte ä vitesses et le pont-arrifere 
3t transmetia force motrice au pont-arri- 
Heeta 11355160 avant, H est pourvu d'une 
Tiarche routifere et d'une marche tous tei> 
rains. L' utilisation des inarches terrains 
exige aussi T engagement de la tracion 
avant. L'enclenchement des marches 
tous terrains doitse faire en marche lente 
avec double debrayage et acceleration 
intermediaire. ou en s^ arretant en route* 
Pour repasser en marche routiere mettre 
le ievier de commande vers T avant en 
debrayant deux fois. La traction avant 
peut aussi etre engagee avec les marches 
:outes. 

^evier de changement des vitesses 
tn avant = marche routiere (S) 

^evier de changement des vitesses 
in arri^re = marche tous terrains (G) 
>evier de changement des vitesses 
lu milieu = point mort (L) 

^^enclenchement de la commande des 
*oues avant est ä air comprim^ en tirant 
;e bouton de commande sous le tableau 
ie bord et le d^clenchement en Tenfon- 
:ant* De plus ü faut d^brayer en mgme 
emps pour managet les Organes de ma- 
loeuvre, 

.a prise de force arriere ä la boite trans- 
ert estcommandee mecaniquement et 
•ert a entrainer le treuil par T interme¬ 
diaire d' un arbre de trasmission a joints 
!e cardan* Les pignons de la bolle trans** 
ert, constament en prise, sont a denture 
lelicoidale et de ce fait silencieux. La 
orce motrice est transmise de la boite 


de vitesses par un arbre de transmisslon 
a la bofte transfert. L'arbre primaire de 
la bofte transfert est solidaite avec un 

plgnon qui engrene avec deux pignons fou 

sur l'arbre de commande de Tessieu ar¬ 
riere. Ceux-ci peuvent etre accoupl^ 
par un manchen a crabots avec T arbre 
de commande ce dont resultent la mar¬ 
che routiere et la marche tous terrains. 

La propulsion de Tessieu avant a Heu par 
accouplement de f arbre de commande 
avant et arriere par un manchen ä cra¬ 
bots. 

ENT RETTEN 

Cöntroler le niveau d'huile tous les 2500 
km, Le bouchon de remplissage (!tant de 
mümeune visdu niveau d'huile, $e trou- 
ve ä la partie arriere du carter, Le niveau 
d'huiledoiipasserjusqu'au bord infdrieur 
du bouchon, 

Vidange d liuile cioitse faire aprfes 1*^$ pre^^^ 
miers 5Ö00 km et par la suite tous les 
20 000 km, La vis de vidangese trouve ä 
la partie postdrieure du carter. 
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VERTEILERGETRIEBE 

BESCHREIBUNG 

las auf Gummilager aufgehängte Vertei¬ 
le rget riebe ist zwischen Getriebe und Hin¬ 
terachse angebracht und überträgt die Mo¬ 
torleistung auf die Hinter- und Vorderach¬ 
se. Es ist mit einem Straßen- und Gelände¬ 
gang versehen. Zur Benützung des Gelän¬ 
deganges muß der Vorderradantrieb ein¬ 
geschaltet werden. 

Das Einschalten des Geländeganges darf 
nur bei entsprechend niedriger Fahrge¬ 
schwindigkeit mit Zwischengas oder bei 
stillstehendem Fahrzeug erfolgen. Um 
wieder in den Straßengang zu schalten, 
muß nach zweimaligem Kuppeln der 
Schalthebel in seine vordere Endlage ge¬ 
bracht werden. Der Vorderradantrieb kann 
auch bei Straßengang geschaltet werden. 
Schalthebel nach vorne=Straßengang (S) 
nach hinten =Geländegang (G) 

... i Mitte = Leerlauf (L) 

Das Einschalten des Vorderradantriebes er¬ 
folgt mittels Druckluft durch Herausziehen 
des Betätigungsknopf es unter dem Schalt¬ 
brett das Ausschalten durch Eindrücken 
desselben. Es muß dabei ausgekuppelt 
werden, um die Schaltorgane zu schonen. 
Der hintere Nebenabtrieb vom Verteiler¬ 
getriebe, von dem Uber eine Gelenkwel¬ 
le die Seilwinde angetrieben wird,ist me¬ 
chanisch ein- und ausschaltbar. 
Sämtliche Räder des Verteilergetriebes 
sind schrägverzahnt und daher geräusch¬ 
arm. sie stehen ständig im Eingriff. Der 
Antrieb erfolgt vom Getriebe über eine 
Gelenkwelle auf die Antriebswelle. Das 
mit der Antriebswelle aus einem Teil ge¬ 
schmiedete Zahnrad greift in ein Doppel¬ 
zahnrad auf der Zwischenwelle. Das Dop¬ 


pelzahnrad kämmt mit zwei lose auf de 
Abtriebswelle gelagerten Zahnrädern. 

Diese können einzeln mittels einer Schalt 
muffe kraftschlüssig mit der Abtriebswel 
le für Hinterräder gekuppelt werden, ws 
den Gelände- und Straßengang ergibt. De 
Antrieb für die Vorderachse kann mitte- 
Schaltmuffe mit der Abtriebswelle ft 
Hinterräder gekuppelt werden. 

WARTUNG 

Der Ölstand ist nach je 2500 km zu Übe: 
prüfen. Die Öleinfüllschraube, diegleicl 
zeitig als Niveauschraube dient, befinde 
sich an der Hinterseite des Gehäuses. 
Der Ölspiegel muß bis zum unteren Ran¬ 
des Gewindebolzens reichen. 

Der Ölwechsel muß nach den ersten 50C 
km. dann nach je 20000 km vorgenbmme 
werden. Die Ölablaßschraube ist an d< 
Unterseite des Gehäuses. 
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TEILE RGETREBE 

TE DE TRANSFER! 

Aotiiebn^cUc 

Arbrc de commaode 

EmlUi’tunguchraube 

Vii de putge d'alr 

SchaUrouffc für SeiIwjnden-Antrieb 

Manchon i crabou pout commandc de ircuH 

AntrlcbiwcUe für Seilwinden-Antrieb 

Arbrc de commande du treuil 

Zwischenwelle 

Arbre de renvoi 


6 Tachomcteranirieb^rad 
Commande du compeeur kilomdtrique 

7 ActriebsweUe z, Hinterachsanrieb 
Arbrc de commande de l'eMleu AR 

8 ÖUbUOtchraube 
Bouchon de vldangc d "bulle 

9 Schallmuffe f, Gelände- und Siraßengang 

Manchon ä ciabots de commande de rapport route et rappon terra in 

10 Schrägrad z, Geiändegang 

F^non l denturc hdlicoidale du rapport route 

11 Antriebswelle f. Vordcrachsantrieb 
Arbre de commande de l'ewicu AV 

12 Schalimuffe f, Vordcrachiantrlcb 

Manchon Ä crabots de commandc de re«lcu AV 
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ARBRES DE TRANSMISSION A JOINT DE 

cÄrdan 

DESCRIPTION 

La transmission d''<?n6£gie de la bofle ä vi- 
:esses ä la bofte de transfert et de la aux 
issieux avant et arrifere et au treuil a Heu 
3ardesarbres de transmission, Les articu- 
.ations avec manchons cannelds coulisant 
;ur les arbres, permettent une compensa- 
:ion des variations de longueurj^ucas d" 
inremontagedventuel, nepas ouDlier que 
.a Position du manchen cannelö sur l^'arbre 
ie transmission est marque par deux fid- 
:hes, Etant donnd que les deux parties sont 
?quilibrdesensemble, il Importe qu^elles 
•oient remontdes en leur position initiale. 

\ remarquer qu^on doit vdrifier le jeu des 
irbres de transmissions avant de les dd- 
Tionter. Cela se fait en appliquant Ä Tarbre 
in mouvemenc-de va--et-vient. Un arbre 
in bon dtat n^accuse pas de jeu* II est ab- 
olument indispensable de rdviser les jdints 
Ie cardan au moindre jeu. Un jeu provo- 
lue un batte ment (surtout lors du change- 
nent des vitesses) ou un broutement lors- 
lue le jeu s^aggrave. Sicescoups agissent 
in certaintemps sur les engrenages et pa- 
iers des bottes de transmission on doit 
ompter avec une ddterioration rapide de 
es pifeces. 

. Examiner Kusure des roulements Ä ai- 
guilies, les aiguilles ne peuvent ütre 
aplaties, grippdesourouilldes. Des dd- 
gats minimes aux aiguilles exigent un 
remplacement du croisillon avec rou- 
lerne nt ä aiguilles. A cette occasion 
examiner aussi le joint d^dtanchditd 
profild et la cage en tOle et les rem- 
placer si necessaite. 


2. Les ctoisillons de cardan döfectueux 
doivent Stre remplacds avec Icurs 
douilles de logement. 

3. Examiner les cannelures de 1'arbre de 
transmission et du manchen coulissant. 
En cas de jeu excessif remplacer I 'arbre 
de transmission entier. Une rdparation 
en propre rdgie n'est pas recommanda- 
ble. 

4. Les boulonsde fixationdes flasqucs sont 
ä serrer avec un moment de 5,4 mkg 
(pour vis galvanisde). 

5. Apres chaquereparation on doit equili- 
brer les arbres de transmission 

ENTRETIEN 

Tous les joints de cardan et manchons 
coulissants sont a graisser d'apres les pre- 
scriptions du "Service de parc" avec un 
pompe a graisse a main. 
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GELENKWELLEN 

BESCHREIBUNG 

Die Kraftübertragung vom Wechselgetrie- 
be auf das Verteilergetriebe und von die¬ 
sem auf die Vorder- und Hinterachse so¬ 
wie auf die Seilwinde erfolgt über Ge¬ 
lenkwellen. Die Gelenke mit den genute¬ 
ten-Schiebeteilen ermöglichen den Aus¬ 
gleich der Längenänderungen der Wellen. 
Bei einem evtl. Wiedereinbau beachte 
man, daß die Lage der Nutenflansche auf 
den Gelenkwellen durch zwei Pfeile ge¬ 
kennzeichnet ist. Da beide Teile ge¬ 
meinsam ausgewuchtet sind, ist es wich¬ 
tig, daß sie wieder in ihre ursprüngliche 
Lage eingebaut werden« Hier sei gleich 
daraufhingewiesen, daß das Spiel der Ge¬ 
lenkwelle überprüft werden muß, bevor 
man sie ausbaut* Dies geschieht, indem 
man die Welle hin-und herdreht. Bei ein- 
■fandfreiem Zustand darf kein Spiel be¬ 
merkbarsein. Es ist unbedingt notwendig, 
die Gelenke schon bei geringem Spiel zii 
Überholen. Ein Spiel an den Gelenkwellen 
verursacht ein schlagartiges GeräuschCbe- 
sonders beim Schalten) oder ein Rupfen, 
wenn das Spiel schon ziemlich groß ge¬ 
worden ist. Wenn diese Schläge längere 
Zeit auf die Zahnräder und Lager der 
Triebwerke einwirken, werden diese in 
kurzer Zeit beschädigt oder ausgeschla¬ 
gen. 

1. Nadellager der Kreuzgelenke auf Ver¬ 
schleiß prüfen, die Nadeln dürfen we¬ 
der flachgeschlagen, angefressen noch 
verrostet sein. Bei Beschädigung auch 
nur einzelner Nadeln muß immer das 
ganze Kreuzgelenk mit Nadellager¬ 
büchsen ausgewechseli werden. Bei 
dieser Gelegenheit die Profildichtung 


und Dichtungskappe untersuchen une 
gegebenenfalls ersetzen* 

2. Schadhafte Gelenkkreuze müssen ml 
Lagerbüchsen ersetzt werden. 

3. Keilnuten und Schiebermuffen untersu* 
chenund bei zu großem Spiel die gan» 
ze Gelenkwelle austauschen. 

4. Die Befestigungsschrauben der Lager¬ 
flansche sind mit einem Moment vor 
5,4 mkg (für verzinkte Schrauben) an¬ 
zuziehen. 

5. Nach jeder Reparatur ist die Gelenk¬ 
welle auszuwuchten. 


WARTUNG 

Sämtliche Gelenke und Schiebeteile sind 
nach der Park die nstvorschrifi mit der 
Handfettpresse zu schmieren. 
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HINTERACHSE 


BESCHREIBUNG 

Die starre Hinierachsbrücke aus Stahlblech 

gepreßt, trägt an beiden Enden ange¬ 
schweißte Lagerstummein sowie Eederhal- 
terböcke und Flanschringe zur Befestigung 
der Bremshalterbleche, 

In der Mitte der HinterachsbrUcke ist das 
Hinterachsgehäuse niit dem Hinterachsan¬ 
trieb angeflanscht. Die Hinterradnäben 
sind in Schrägrollenlagern auf den ange¬ 
schweißten Lagerstummeln gelagert. Die 
Hinterachswellen sind "fliegende*’ Achs¬ 
wellen, die nur die Antriebskräfte über¬ 
tragen, Der Antrieb ist'einfach untersetzt 
mit Hypoid-Kegelradantrieb, 

Die Antriebskraft gelangt vom Veneiler- 
getriebe Uber die Gelenkwelle auf den 
Antriebsflansch und wird durch das An¬ 
triebskegelrad, das Tellerrad, das Aus-' 
gleichsgehäuse,*die Ausgleichsradachsen, 
die kleinen und die großen Ausgleichske¬ 
gelräder Über die Hinterachswellen auf 
die Hinterräder übertragen. 

Um Geländeschwierigkeiten leichter über¬ 
winden zu können, ist das Differential 
sperrbar ausgeführt. 

Die Betätigung der Ausgleichssperre er¬ 
folgt durch Druckluft, Durch einen Druck¬ 
luftzylinder wird über dieSchaltweüedie 
Schaltgabel, die in eine Schiebemuffe 
eingreift, nach rechts gedrückt. 

Durch Kuppeln der Hinterachswelle mit 
dem Ausgleichsgehäuse wird das Aus¬ 
gleichsgetriebe gesperrt, 

WARTUNG 

Der Ölstand in der Hinterachse ist alle 
2500 km zu überprüfen. DerÖlspiegelsolI 
bis zum unteren Rand der Öleinfüllung 



PONT-ARRIERE 


DESCRIPTION 

..r ' v. 

, ^pont-arrl^re rigide en tOle d "acier pres- 
sd, porte des tron^ons de paliers ä chaque 
exudmit^ ainsi que les porte-ressortset an- 
neaux de bride pour fixation des töles pour 
frein. 

Au milieu du pont-arrifere esi iix6 par bri- 
des le carter avec llentrafnement du pont- 
arriere, Les moyeux de roues sont loges 
sur des roulements ä rouleaux coniques 
qui sont portes par des paliers soudes au 
pont, Les arbres de roues arrieresont des 
arbres flottants qui ne transmettent que 
les forces de rotation. Le couple conique 
dans le pont arriere est ä reduction sim¬ 
ple et a denture hypoide. La force mot- 
riceest transmise de la boite transfertpar 
un arbre detransmission sur le couple con¬ 
ique du pont arriere en par le differentiel 
I X arbres de roues et roues arriere, 

differentiel avec bloquage permet de 
surmonter les tiifficultdsdu terrain. 
Lacommandedu blocage du differentiel 
est actionn€eä aircomprimö. La fourche 
d "embrayage eng re na m le manchon d lem- 
brayage se irouvant sur Karbre d'embra- 
yage est poussöe ä droite par un cylindre 
äair comprimö* Le differentiel peut tue 
bloque en couplant un arbre de roue avec 
le boitier de differentiel. 


ENTRETEN 

Le niveau d"hülle au carter du pont-arri'^ 
fere doit tue exanünd tous les 2500 km, Le 
niveau d'huile doit arriver jusqu''au bord 




if^rieurdurempUssage diluile* Aux vd- 
icules neufs il est indiqu^ de changer 
uileaprfesles Premiers 5000 km et ensui- 
i aprfes tous les 20 000 km. Vidapger Ä 
haud l'huile du carter apr^s une longue 
ourse. La vis de vidapge se trouve ä la 
artie inf^rieure du pont-arrifere, Elle est 
nettoyerde copeaux adhdrents ä chaque 
idange d'huile. La vis de purge d'air est 
nettoyer avec du mazout et ätaumecter 
/ec d ‘'huile de moteur aprfcs chaque vi- 
ange. La graisse de moyeux de roues 
roit etre remplace tous les 40.000 km. 
our cela on demonte et retire les arbes 
e roues. (Attention! n^'extraire pasplus 
environ 120 cm du cote du blocage du 
ifferentiel afin d'eviter que le manchon 
^embrayage ne tombe au dehors) Enlever 
a vieille graisse entre Tecrou a rainures 
t le moyeu et la remplacer par de la 
ouveile graisse a moyeux de roues. 
ors d^un remontage chasser le moyeu a 
etits coups sur son siege. Monier la bague 
iterieure du roulement externe avec une 
hasse, enfiler ensuite la rondelle d^appui 
t töle d'^arret. Monier le boitier en tole 
vec joint torique en caoutchouc dans le 
jbe de Tessieu. Poser les rondelles de 
iglage dans Tecrou ä encoches et vxsser 
elui-ci jusqu^a ce que le moyeu comm- 
nee a tourner durement, Apres quelques 
oups de marteau sur le moyeu resserrer 
ecrou ä encoches. Recommencer cette 
peration jusqu'ä ce que le moyeu ne se 
lisse plus lasser, Mainlenant rel^cher \' 
crou ä encoches juste assez pour que le 
loyeu se laisse tourner avec resistance 
loderee. Mesurer avec une jauge d'^epais- 
iur le jeu entre T^crou ä encoches et les 
mdelles de regLage. Assembler un jeu de 


rondelles de reglage correspondant au Jeu 
mesure, ajouter ces rondelles ä ceux qui 
se trouvent dans Tecrou a encoches. re- 
monter l'^crou et le bloquer, II est a re- 
marquer que les ecrous gauche sont munts 
de pas ä gauche et les ecrous droite d' un 
pas a droite. 

Tourner le moyeu de roue en mesurant le 
couple necessaire. Si la precontrainte de« 
roulements est correcte, le moyeu doit 
opposer une resistance correspondant a 0,, 3^ 
0, 5 kgra. Dans le cas contraire modifier 
la precontrainte en ajoutant ou soustrayant 
des rondelles de reglage. Pour des roule¬ 
ments neufs on tend a atteindre la valeur 
surperieure. 

Avant de remonter les arbres de roues grais- 
ser legerement la surface de glissement 
pour joint torique sur les arbres de roues. 
Serrer les ecrous de fixation des flasques 
des arbres de roues ayec un couple de ser- 
rage de 14, 5 kgm. 

Controler tous les 10.000 km les moyeux 
de roues sur jeu. 
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reichen. Bei neuen Fahrzeugen ist das Öl 
nach den ersten 5000 km, dann nach je 
20000 km zu wechseln. 

br Ölwechsel soll unmittelbar nach län¬ 
gerer Fahrt, solange das Öl noch warm 
ist, vorgenommen werden. Die Ölablaß¬ 
schraube befindet sich an der Unterseite 
der Hinterachsbrllcke. Sie ist bei jedem 
Ölwechsel von den anhaftenden Spänen zu 
säubern. Bei jeder Ölkontrolle ist auch 
dasEntlUftungsnippel mit Kraftstoff zu rei¬ 
nigen und mit Motorenöl zu benetzen. 
Nach 40.000 km ist das Fett der Radna¬ 
ben zu erneuern. Dazu müssen die Hin¬ 
terachswellen abgeschraubt und heraus¬ 
gezogen werden.(Achtung! Auf der Seite 
der Differentialsperre nicht weiter als ca. 
160 mm, da sonst die Schaltmuffe her¬ 
unterfallen würde. )Das alte Fett zwischen 
Nutmutter und Radnabe entfernen und durch 
neues Radnabenfett ersetzen. Beider Mon¬ 
tage die Radnabe durch leichte Schläge 
jsfireiben. Den Innenring des äußeren 
Kegel - Rollenlagers mit einem Setzer 
nachsetzen und Anlaufscheibe sowie Si¬ 
cherungsblech auf den Achsstummel nach¬ 
schieben, Abdichttopfund Gummiring in 
das Achsrohr einpressen. Einstellscheiben 
in die Nutmutter einlegen und diese mon¬ 
tieren, jedoch nur soweit festziehen, bis 
sich die Nabe schwer durchdrehen läßt. 
Nach leichten Hammerschlägen auf die 
Nabe, Nutmutter nachziehen. Dies wird 
solange wiederholt, bis sie sich nicht mehr 
nachsetzen läßt. Nun die Nutmutter so 
weitlockern, bis sich die Nabe mit klei¬ 
nem Wiederstand durchdrehen läßt. Mit 
einer Fühllehre wird nun das Spiel zwi¬ 
schen Nutmutter und den bereits einge¬ 
bauten Einstellscheiben gemessen. Der 
gemessene Wert wird in Einstellscheiben 
zugegeben, die Nutmutter festgezogen 


undgesichen. Dabei is: zu beachten, daß 
in Fahnrichtung gesehen, die linken Nui- 
muttern mit einem Linksgewinde versehen 
sind, die rechten mit einem Rechtsgewin¬ 
de. 

Die richtig eingestellte Lagervorspannung 

muß 0,3-0, 5 mkg betragen, wobei bei 
neuen Lagern der Höchstwert angestreht 
werden soll. 

Nach den ersten 10 000 km die Lagerung 
der Radnabe auf Spielfreiheit prüfen. 
Lauffläche des Guminidichtringes auf der 
Hinlerachswelle leicht einfetten, die 
Welle einschieben und befestigen.(An¬ 
zugsmoment für die Muttern 14, 4 mkg) 








Lagerbüchse 

11 

Enilüfiungsveniil 

Borticr de logcmcnt 


Puigc d’'alr 

Kegelriizel 

12 

Großes Ausglcichskegclrad 

Pignon comque d'aiiaquc 


Grand satcllirc de diffdrcmicl. 

Hinierachswelie 

13 

Ausgleichstcrn 

Arbrc de roue mouice 


Croisillon des saiclliics 

Nachsrellung für HJnierradbrcmsc 

14 

Ölfülhehraube 

Rbglagc des freins arribre 


Bouchon de rcmplissagc d'huilc 

Hinicrradnabe 

15 

Telle rrad 

Myeau de roue arrifcrc 


Couronnc dcntöc 

Die msbacke 

16 

SchaUmuffc z, Ausglcichssperrc 

Macholtre de frein 


Manchon ä crabois pour blocage du diffcrcnnel 

Nuimutter 

17 

Kleines Ausglcichskegclrad 

Ecrou ä cncoches 


Petit saiellitc de differeniicl 

ESnsielhchcibcn 

18 

Siüizschraubc 

Rondelles de rögUge 


Axe filcid d'appui 

Ra db re mszy linder 

19 

A usg Ic ichsgeha use 

Cyllndrc de frein de roue 


Doflier de differentiel 

Tri lex-Felge 



Jamc de roue "Trilex" 
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ESSIEU AVANT 


DESCRIPTION 

Le carter d'essieu avant est compos(5 de 
deux mbiti^s de coquilles, dom une sen 
depalierpour la commande des roues co- 
niques. A chaque extrdmiid du carter som 
fixdes les fourches de Kessieu avant, dont 
chacune est munie d"une fusde pivotante, 
La traction avant est trainee par la boite 
transfert et enclenchee pneumatiquement 
Un arbre de transmission entraine le cou- 
ple d^attaque a denturehypoide qui trans* 
met lemouvementa un boitier de differ- 
entiel nionte sur deux roulements a rou- 
ieaux coniques. Le differentiel avant n' 
est pas blocable. Deux arbres a double 
jointde cardan transmettent la force mo-- 
trice du differentiel aux roues avant. 






VORDERACHSE 


BESCHREIBUNG 

pas Vorderachsgehäuse ist aus zwei Scha¬ 
lenhälften zusammengesetzt, wovon die 
eine als Lagerung für den Kegelradantrieb 
dient. An beiden Enden sind Vorderachs- 
gabeln angeflanscht, die je einen drehbar 
gelagerten Achsschenkel tragen. Der An¬ 
trieb der Vorderachsegeht vom Verteiler¬ 
getriebe aus und wird pneumatisch einge¬ 
schaltet, Eine Gelenkwelle treibt das hy- 
poidverzahme Kegelritzel an, welches die 
Antriebskraft auf ein, auf dem Ausgleichs¬ 
gehäuse aufgeschraubtes Tellerrad über¬ 
trägt. Das Ausgleichsgehäuse mit dem 
Tellerrad ist auf zwei Kegelrollenlager 
gelagert. Das vordere Differential kann 
nicht gesperrt werden. Zwei Doppelge- 
lenkwellen übertragen das Antriebsmo¬ 
ment vom Differential auf die Vorderrär 
der. 





















WARTUNG 


Der Vorderradantrieb hat die gleiche War¬ 
tung wie der Hinterradantrieb. Die Achs¬ 
schenkelbolzen sind nach je 2500 km zu 
schmieren. 

Achtung! Um ein Verölen der Vorderrad¬ 
bremsen zu vermeiden, werden die Na- 
dellager erst nach je 10000 km mit^-3 
Pumpenstößen aus einer Hochdruckpressc 
geschmiert. Dazu muß die Verschluß¬ 
schraube am Mitnehmerflansch geöffnet 
werden. 

Ebenfalls nach 40000 km sind die Schei¬ 
ben und Mitnehmerflansche abzuschrau¬ 
ben, das Fett zwischen Nabe und Nutmut¬ 
ter zu entfernen, und mit neuem Radna¬ 
benfett zu versehen. 






ENTRETIEN 


L^entrafnement des roues avant a le mö- 
me entretien que celui du pont-arrifere. 
;Sraisser les pivots de fusdes tous les 2500 
km. 

Attention; PourempScherun encrassement 
des freins aux roues avant, les roulements 
Ä aiguilles sont ä graisser seulement tous 
les 10 000 km avec2^L3 coüps d^une pom* 
pe ä haute pression. Avant de pomper 
deserrer le bouchon de decharge dans le 
flasque d^entrainement. Apres 40,000 km 
desserrer le disque et flasque d' entraine- 
ment, enlever la graisse entre le moyeu 
et ecrou a encoches et remplir le meme 
espace avec de la graisse pour moyeux. 




1 Brcmsdrucklcltung 

Tuyau flexible ä haut pression de frein 

2 Lcnkhcbcl 

Lcvicr de cotnmandc de rouc 

3 Tellcrrad 
Coufonne dcnide 

4 Ausgleichgchäusc 
Bofiicr de diffcrcnilel 

5 Au$gtcichsicrn 
CroisiUon du diffdrentiel 

6 Kegclritzel 
Wgnon d'aitaque 

7 Gelenkwelle 

Atbre ä }oim de cardan 

8 Spurstangenhebel 

Levlcr de commandc de fusdc 

9 Tri lex Felge 

Jantc de roue "Trilex* 


10 Radbrc ms Zylinder (um 90^ verdreht) 

Cyllndre de frein de roue (vue tournd de 90^) 

11 Radnabe 
Moyet^u de roue 

12 Vcnchlußschraube 
Bouchon de fcrmciure 

13 Nut mutter 
Ecrou l encoches 

14 Elnstelhcheiben 
Rondelllcs de rdglage 

15 Mitnehmerflansch 
Flasquc d'cniratnemem 

16 Bremsbacke 
Macholtre de frein 

17 Bremsbelag 
Garnllurc de frein 

18 Bremsring 
Anneau de frein 
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EDERN 


LENKUNG 


BESCHREIBUNG 

)as Fahrzeug wird vorne und hinten über 
lalbeUiptische Blattfedern von den Achsen 
;etragen. Zum Dämpfen der Federschwin- 
;ungen sind an der Vorderachse zwei hy- 
Iraulische Teleskop-Stoßdämpfer ange- 
laut. 

WARTUNG 

3ie Bolzen der Vorder- und Hinterfedern 
owie die Federlaschen sind alle 2500 km 
nitFett abzuschmieren. Die Federblätter 
ollen je nach Betriebsgegebenheiten, 
)zw. nach dem Waschen mit graphithal- 
igem und kriechfähigem Schmiermittel 
>e$pritzt werden^ 



BESCHREIBUNG 

Die Lenkspindel überträgt die Lenkkräfte 
auf die Lenkschnecke,in die eine Lenk-' 
rollenwelle eingreift. Von ihr geht die 
Kraft auf den Lenkstockhebel und von da 
auf das Lenkgestänge. 

WARTUNG 

Ölsiand im Lenkgehäuse alle 2500 km 
kontrollieren, Kugelköpfe des Lenkge- 
siänges alle 2500 km mit Abschmierfett 
schmieren, dabei auf guten Sitz und ein¬ 
wandfreien Zustand prüfen. 

Macht sich am Lenkrad ein größerer Tot¬ 
gang bemerkbar, so gehört die Lenkung 
nachgestellt. 

Erfahrungsgemäß tritt eine Abnützung 
hauptsächlich im Bereich derGeradeaus- 
fahrtstellung auf. Der Teilkreis-Durch¬ 
messer des Schneckenprofils ist aus die- 
semGrunde etwas größer gehalten als der 
Schwenkkreisdurchmesser der Lenkrolle. 
Damit ist es möglich, den Mittelbereich 
stets spielfrei zu halten, ohne in den End¬ 
stellungen ein Klemmen hervorzurufen. 
Das außerhalb des Mittelbereiches vor¬ 
handene Spiel ist normal und ohne Bedeu¬ 
tung. Die eingeschlagenen Vorderräder 
haben in Fahrt stets das Bestreben, in die 
Geradeausfahrtstellung zurückzukehren. 
Die Lenkrolle liegt also auch hier immer 
fest an der inneren Schneckenflanke an, 
so daß ein einwandfreies Lenken gewähr^ 
leistet ist. 

Die Nachstellung des Spieles zwischen 
Schnecke und Lenkrollenwelle ist stets in 
Geradeausfahrtstellung vorzunehmen. 
Diese Stellung wird bei abgenommener 
Schubstange durch Halbieren derGesami- 
lenkradumdrehungen ermittelt. Vor einer 
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RESSORTS 

DESCRIPTION 

["avant et ä l"arri- 
^re pardes ressortsÄ lames elliptiques sup- 
portdes par les axes, Deux amortisseurs t^* 
l^scopiques hydrauliques mont^s sur l"es- 
sieu avant, parent les oscillations des res- 
sorts. 

ENTRETIEN 

Les axes et jumelles des ressorts avant et 
arriere sont a graisser tous les 2500 km 
avec de la graisse consistante. La lubri- 
fication des lames de ressorts depend du 
Service, Pour’graisser on nettoye d^abord 
les lames et utilise un lubrifiant graphite 
fluyant applique par pistolet. 


DIRECTION 

DESCRIPTION 

L"arbre de direction transmet les forces 
directricessur la vis sans fin dans laquel- 
leengr^ne unarbre ä galet et de lä sur le 
levier de commande et la timönerie, 

ENTRETIEN 

ContrOler le niveau d"huile du boitier de 
direction tous les 2500 km, les rotules de 
la tringlerie tous les 2500 km avec de la 
graisse consistante, examinant en m€me 
temps leur assemblage et veillant ^ un Stat 
parfait* 

Laisser rattraper le jeu de la direction 
des que le course morte du volant devient 
trop grande, 

Conform^ment ä l"exp^rience une usure 
se präsente essentiellemeni dans la zone 
de la Position rectiligne. De ce fait le di- 
amfetre du cercle primitif du profil de la 
vis sans fin estienuquelque peu plus grand 
que celui du diamfetre du cercle pivotant 
del^arbre pour galet guide* Ceci permet 
de tenir la zone m^diante consiante sans 
qu'un coincement aux positions finales 
soit provoqud^ Le jeu existant hors de la 
Zone mddiane est normal et sans i mportan- 
ce^ Les roues avantbraquös oni en course 
toujourstendance de rentrer a la position 
rectiligne. L'arbre pour galet guide s'ap- 
puie toujours solidement au flanc intdrieur 
de la vis sans fin, de Sorte qu'^n pilotage 
correct est garanti. 

Le rdglage du jeu entre la vis sans fin et 
l"arbre pour galet guide est a exdcuter 
toujours dans la position rectiligne^ Cette 
Position est retrouvable lorsduddmoniage 
de labiellede direction en partageant en 
deux lardvolution totale du volant. Avant 


9S 



de regier ce jeu, il faut controler le lo- 
gement de la vis sans fin dans ses paliers 
sur jeu axiaU 

ün jeu existant dans la port(Je du palier de 
la vis Sans fin peut etre constatd par un 
doigt ä la partie InfÖrieure du moyeu du 
Volant tout en tirant et poussant au levier de 
commande de la direction* Pendant cette 
vdrification le volant doit fitre tenu en sa 
positon,Existe-t-il un jeu, le r<*glage de la 
direction doit tue. ex(5cutd par unaielier 
professionnel qualifi<5. 

Röglage du jeu enire la vis sans fin et 1' 
arbre pour galet guide: 

En principe avant de commencec le reg- 
läge de la direction il fautmettre Tessieu 
avant sur cric et separerla harre de direc¬ 
tion du levier de direction. 

Mettre le volant en position mediane, 
desserrer le contre ecrou serrer la vis de 
reglage jusqu'a elimination du jeu ( a 
constater au levier de direction en le tir¬ 
ant et poussant dans les sens derotation.) 
Resserrer le contre-ecrou en tenant la vis 
de reglage avec un tournevis. 

Tourner le volant d'une butee a Tautre. 
Dans la position mediane on doit sentir 
une legere resistance quand on tourne le 
volant .avec un doigt. 

ContrCIe du rdglage: Le moment de rotati- 
on ä la vis sans fin doit avoir dans la posi¬ 
tion mediane une valeur de 25-40 cmkg. 



Nachstellung dieses Spiels ist in jedem 
Falle die Schneckenlagerung auf Spiel- 
- ^»-eiheit zu prüfen, 

v'orhandenes Spiel in der Schneckenla- 
gerung kann an der Unterseite der Lenk¬ 
radnabe mit dem Finger festgestellt wer¬ 
den, wenn der Lenksiockhebel hin- und 
hergedrückt wird. Das Lenkrad ist hiebei 
in seiner Stellung festzuhalten. Ist ein 
Spiel feststellbar, so ist ‘die Lenkung in 
einer Facbwerksiätte nachstellen zu las¬ 
sen, 

Nachstellung des Spieles zwischen 
Schnecke und LenkroUenwelle: 
Grundsätzlich ist die Nachstellung bei 
aufgebockter Vorderachse und vomLenk- 
stockhebel abgenommener Spurstange 
vorzunehmen, 

Lenkung in Geradeausfahitstellung (Mit¬ 
telstellung) bringen, Kontermutter lösen 
und Nachstellschraube nach rechts 
/ rehen, bis kein Spiel mehr vorhanden ist 
■ (Prüfung durch Hin- und Herdrücken des 
Lenkstockhebels), Kontermutter wieder 
festzieheny hiebei Nachstellschraube mit 
Schraubenzieher anhalten, 

Lenkung am Lenkrad zügig nach beiden 
Seiten durchdrehen. Im Mittelbereich 
muß eine leichte Hemmung nur fühlbar 
sein, wenn das Lenkrad mit einem Finger 
gedreht wird, 

Kontrolle zur Einstellung: Das Drehmo¬ 
ment an der Lenkspindel soll im Mittel¬ 
bereich einen Wert von 25-40 cmkg auf¬ 
weisen. 
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LENKUNG 

DIRECTIQN 

1 Vofdcrachsaniricb 
Commandc de Kcjsicu AV 

2 Spumangc 

Batrc d'accouplcmem 

3 Lcnkhcbcl 

Levicr de commande de roue 

4 Schubstange 

Barre de commande de fusdc 

5 Lenkung 
Ditcction 

6 Einstellschraube 
Vis de rdglagc 

7 J^nkrollenwcHc 

Atbrc de gaict de dircetJon 

8 Lenkstockhebcl 

Levicr de commande de direction 

9 Lcnkschneckc 

Vis Sans fin de direction 
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INSTALLATION DE FREINAGE 


)ESCRIPTION 

frein au pied est une conception de 
'rein hydraulique ä deux circuits assistö 
»neuniatiquenlent^c'est a dire le frein du 
/dhiculecomprend deux circuits de frein 
nddpendants Kun de Lauere. 

.e frein pour remorque esi une conception 
>uisse a deux conduites avec robinet in- 
/erseurpermettani un fonctionnement in- 
Jirect. 

Vu que Linstallation du frein (air com- 
Drimd - frein a pression d^huile) des ve- 
licules est combin(?e avec deux systames 
dont chacun fonctionne inddpendamment 
Lunde Lautre (soit Linstallation a pres- 
nond^airet installation a pression d^hui- 
ie), leurentreiien sera traitd sdpar^ment^ 


NSTALLATION A AIR COMPRIME 

Elle se compose du compresseur d^air, de 
Lappareil de freinage, du rdgulateur de 
)ression combine, du reservoir ä air com - 
orime, d'^une valve de protection, d^une 
ioupape de frein de remorque automatique, 
i'^un robinet inverseur, de deux filtres de 
xotection, d'^un robinet d^arret et de 
ieux tetes d'accouplement. 

COMPRESSEUR D^AIR 
DESCRIPTION 

.e compresseur a air a un piston et un 
Itageest montddans le carter du moteur. 

1 est entraine du vilebrequin par Tinter- 
nediaire des engrenages de distribution, 
e graissage du compresseur est assure par 
e Circuit d'huile du itioteur^ 


ENTRETIEN 

Sa puissance est ä contrOler tous les 
20000 km en comptant le lemps pour 
remplir le röservoir a air comprimd de 3 
a*4 atm. L''accroissement de pression se 
lit du manom^tre double. Ce mesurage 
se fait au plein rdgime moteur, les freins 
au pied et a main dtant desserds. Ce laps 
de temps est d'environ 14 secondes lors- 
que le compresseur d'air est encore neuf 
et que l'installation du frein a air com- 
primd est absolument dtanche, 

REGULATEUR DE PRESSION COMBINE 

DESCRIPTION 

La pression de declenchement du regula- 
teur est reglee a l" usine et comporte 
6,1’^*^ kp/cm^. 

U peut arriver, par exemple apres une 
longue inactivite ou un stockage pro- 
longe, que la pression de declenchement* 
ajustee ä T usine se modifie.. Toutefois' 
apres un certain temps de Service, on peut 
compter sur un retour autonome a la pres¬ 
sion initiale 

La pression de declenchement est a veri- 
fier lors du premier Service obligatoire, 
s'^il s^averenecessaire, corriger la pression 
de declenchement. 

ENTRETIEN 

Ce r^gulateur de pression d'air combln^ 
n'a pas besoin d'entretien. 
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BREMSANLAGE 


BESCHREIBUNG 

lie Fußbremse ist als Zweikreis-Öldruck¬ 
bremse mit Druckluftunterstützung ausge- 
führt, d,h. die Motorwagenbremse be¬ 
steht aus zwei voneinander unabhängigen 
Bremskreisen. Die Anhängerbremse ist 
in der Bauart als ’’Schweizerische Zwei- 

direkte Einleiumg^emse ausgeführt. • 

Da bei Fahrzeugen mit Druckluft-Öldruck¬ 
bremse die Bremsanlage aus zwei mitein¬ 
ander verbundenen, jedoch in sich abge¬ 
schlossenen Systemen besteht (u. zw. der 
Druckluftanlage und der Öldruck-Anlage) 
soll auch ihre Wärtuhg hier getrennt wer¬ 
den. 

DRUCKLUFTANLAGE 

Die Druckluftanlage besteht aus dem 
|)mpressor, dem Druckluftbremsgerät, 
dem komb, Druckregler, dem Luftbe¬ 
hälter, einem Drucksicherungsventil, 
dem Anhängersteuerventil, einem Um¬ 
stellhahn zwei Leitungsfilter, einem Ab¬ 
sperrhahn und zwei Kupplungsköpfen 

EINBAULUFTPRESSER 

BESCHREIBUNG 

Der Luftpresser arbeitet als einstufiger 
Kolbenverdichter. Das Kurbelgehäuse des 
Luftpressers ist im Motorgehäuse einge¬ 
baut. Der Antrieb erfolgt von der Kurbel- 
welle aus über Zahnräder. Der Luftpresser¬ 
besitzt keine eigene Schmierung, sondern 
ist am Schmierkreislauf des Motors ange¬ 
schlossen. 


WARTUNG 

Alle 20000 km ist die Leistung des Luft¬ 
pressers zu Uberprüfen. Dies geschieh 
durch Messen der Zeit zum Auffüllen de 
Druckluftbehälters von 3 auf 4 atü. De 
Druckanstieg ist am Doppelmanomete 
abzulesen. Die Messung ist bei Völlast- 
drehzahl des Motors und bei gelockerte 
Fuß- und Handbremse vorzunehmen. Be 
neuem Luftpresser und dichter Druckluft¬ 
anlage beträgt diese Zeit etwa 14 Sekun¬ 
den. 

KOMBINIERTER DRUCKREGLER 
BESCHREIBUNG 

Der vom Werk eingestellte Ausschalt- 
druck beträgt 6,1 minus 2/10 kp^. 

Es kann jedoch Vorkommen, daß sichdei 
bei der Montage des Reglers eingestelitt 
Ausschalt druck - zum Beispiel durch län 
gere Lagerzeit - verändert. Nach eine 
gewissen Laufzeit dürfte sich jedoch de 
Schaltdruck des Reglers auf den ursprüng 
lieh eingestellten Wert einpendeln. 

Der Ausschaltdruck soll anläßlich der er 
sten Pflichtüberprüfung des Fahrzeuge 
kontrollieren werden. Falls es sich i: 
Einzelfällen als notwendig erweisen sol 
Ite, ist der Regler auf den vorgeschrie 
benen Ausschaltdruck einzustellen. 

WARTUNG 

Der komb. Druckregler bedarf keiner Wa; 
tung. 
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LUFTBEHÄLTER 


WARTUNG 

Kondenswasser soll während der Sommer¬ 
monate wöchentlich, während der Winter¬ 
monate täglich, abgelassen werden, 

DRUCKLUFTBREMSGERÄT 

BESCHREIBUNG 

Das Druckiuftbremsgerät verstärkt pneu¬ 
matisch die auf dem Tandem-Haupt- 
bremszylinder wirkende Fußkrafi des Fah¬ 
rers* Bei Ausfall der Druckluft wird die 
Fußkraft direkt a^f den Hauptbremszylin¬ 
der übertragen, allerdings ohne die ver¬ 
stärkende Wirkung der Druckluft, 

Beim Anziehen der Handbremse wird eben¬ 
falls das Druckiuftbremsgerät in Tätigkeit 
gesetzt, beim Ausfall der Druckluft bleibt 
die mechanische Wirkung auf die Hinter¬ 
räder aufrecht, 

WARTUNG 

Das Druckiuftbremsgerät bedarf keiner 
Wartung- 

DRUCKSICHERUNGSVENTIL 

BESCHREIBUNG 

Das Drucksicherungsventil dient zur Absi¬ 
cherung des minimalen Vorratsdruckes der 
Bremsanlage gegen zu hohen Luftver¬ 
brauch, Es sichert auch den Vorraisdruck 
des Motorwagens gegen Bruch der Speise- 
leiiung zum Anhänger ab und gewähr¬ 
leistet auch dann eine sichere Bremsung 
des Motorwagens. 

WARTUNG 

Das Drucksicherungsventil bedarf keiner 
Wartung, 






RESERVOIR A AIR COMPRIME 


ENTRETIEN 

L'eaude condensation doit €tre vidang^e 
hebdomadairementendi^ et quotidienne- 
ment aux mois d'hiven 

APPAREIL DE FREIN A AIRCOMPRIM] 
Description 

Cet appareil renforce pneumatiquemen'. 
la force du pied sur le maxtre- cylindrc 
tandem. 

En cas de defaillance de Tair comprime 
la force du pied agit directement sur le 
maitre-cylindre, toutefois sans assistanct 
pneumatique. En serranf le frein a main 
on actionne en meme temps Tappareil d- 
frein. En cas de defaillance de Tair com 
prime, la timonerie de frein reste en ac- 
tion et agit sur les roues arriere. 

ENTRETIEN 

Cet appareil •n'a pas besoin d'entretien. 


SOU PAPE DE SECURITE DE PRESSIOl 
D'^AIR COMPRIME 

Celle soupape assure une r^serve .minimale 
depression d'air comprimddu Systeme d* 
freinage en cas de grande consommatio: 
d'airr^De m$me -eile assure I la r^serv. 
d^'air de la mornce en cas de rupture d 
la conduite de commande ä la remorqu 
et de ce fait aussi un freinage sOr de 1 
motrice. 

ENTRETIEN 

Cette soupape de s6cuilte de pression d "ai 
comprime ne demande pas d'entretien* 
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QU PAPE DE COMMANDE POUR PREIN 
EMORQUE 

»ESCRIPTION 

:ettesoupape seit d ^Organe de commande 
our le freinage indirect de la remorque« 
Ile esc construite de sorte qu^elle dinge 
"ellememele frein de remorque par une 
jupape de pr€commande* Le frein de re- 
lorque est un frein ä air comprimd die, 
onstruit selon systfeme de deux conduc- 
3urs, duquelune conduite sert d'alimen- 
ition et Kauere conduite de commande* 
e frein de remorque direct est en vigueur 
Drsque la remorque n’'a pas son propre 
•ein, c^est-a-direne possfede ni rdser- 
oir ä air comprim^, ni son propre appa- 
eil de freinage ä air comprim^* Dans ce 
as doit Stre mis le robinet inverseur de 
a motricesur ”direct"* Les cylindres du 
rein des roues de la remorque sont ali- 
nentös en commun par une conduite ve- 
ani di recte me nt de l "appareil du frei nage 
air comprim^* 

i la remorque a un r<5servoir ä air com- 
-rim^ et un appareil du frei nage ä air 
omprlm^, le robinet inverseur est ä met- 
re sur "indirect". Alors Kappareil de 
reinage ä air comprimd de la remorque 
ient d'Stre commande par une soupape 
e frein de remorque automatique -mont^e 
ans la motrice. Le d^clenchement du 
rein de remorque indirect s'ensuil par la 
huted^air dans la conduite de comman- 
e du frein de la remorque. Plus que la 
hüte de pression est grande, d^autant 
-lus est frexn^e la remorque. Le freinage 
rxaximum est atteint, lorsque la pression 
am la conduite de commande est tomb^e 
zdro. 

a soupape de commande pour frein de 
emorque est relide avec le frein ä main 
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par une tige. Le frein Ä main de la mo¬ 
trice serr^ frei ne de mSme la iremorque, 
Ä condition que le robinet Inverseuf soit 
mis sur "indirect"* La posltion du robinet 
inverseur peut Stre constatde aussi par le 
conductem en Hsant le manomfetre d"air 
comprimc. Pour cela ii suffit de faire un 
court freinage. 

Si le robinet inverseur esc mis Ä "indirect", 
le freinage s^ensuit par la chute de pres¬ 
sion d'air comprimö dans la conduite de 
la remorque,. L''aiguille du manometrea 
aircomprimö tombe, au freinage maxi- 
mum,elle est ä zero. 

Le robinet inverseur mis sur "direct", 
augmeme la pression d "air comprimfi et 
Kaiguille du manometre ^ air comprimö 
monte foredment selon la force du frei¬ 
nage* 

ENTRETIEN 

La soupape de commande pour frein de 
remorque n"a pas besoin d"entretien* 

ROBINET INVERSEUR 

Ce robinet fait partie de rinstallation de 
freinage de la motrice. II est monte quand 
le camion est destine a remorqqer une re¬ 
morque avec freinage direct ou indirect. 

ENTRETIEN 

Ce robinet ne demande pas d "entretien. 



ANHÄNGER-STEUERVENTIL 

BESCHREIBUNG 

: "^as Anhänger-Steuerventil dient als Steu- 

■ erorgan für indirekte Anhängerbremsungi 
Es ist so ausgebildet, daß es selbst die An¬ 
hängerbremse mit Voreilung steuert^ 

Die Anhängerbremse ist eine reine Druck¬ 
luftbremse und ist auf dem Zwei leitersys¬ 
tem aufgebaut, Davon istneine Leitung als 
Speiseleitung, die andere als Steuerleitung 
ausgebildet. 

Direkte Anhängerbremse wird dann ver¬ 
wendet, wenn der Anhänger keine eigene 
Bremsanlage, d. h. keinen Luftbehälter und 
kein eigenes Bremsgerät besitzt. In die- 
semFall muß der Umstellhahn am Motor¬ 
wagen auf direkt geschaltet werden. Die 
Radbrems Zylinder des Anhängers werden 
gemeinsam durch eine Leitung direkt vom 
Druckluftbremsgerät beaufschlagt. 

|at der Anhänger einen Luftbehälter und 
ein Bremsgerät, so ist der Umsteilhahn auf 
indirekt zu stellen. Hier wird das Brems¬ 
gerät des Anhängers von dem im Motor¬ 
wagen untergebrachten automatischen An¬ 
hänger-Steuerventil gesteuert. Das Auslö¬ 
sender indirekten Anhängerbremse erfolgt 
durch die Drucksenkung in der Anhänger- 
Steuerleitung, Je größer der Druckabfall, 
desto stärker wird der Anhänger gebremst, 
Vollbremsung des Anhängers ist erreicht, 
wenn der Druck in der Steuerleitung auf 
Null gesunken ist. 

Das Anhänger-Steuerventil ist mit der 
Handbremse durch ein Gestänge verbun¬ 
den, Bei angezogener Handbremse im 
Zugwagen ist dementsprechend auch der 
. Anhänger gebremst, vorausgesetzt, daß 
der Umstellhahn auf indirekt steht. 


Die Stellung des Umstellhahnes kann auc 
der Fahrer am Doppeldruckmesser ermit 
teln. Er muß dazu eine kurze Bremsun 
vornehmen. 

Steht der Umstellhahn auf indirekt,erfolg 
die Bremsung durch die Drucksenkung i 
der Anhänger-Steuerleitung, Der Brems 
druckzeiger fällt, bei Vollbremsung steh 
er auf Null, 

Steht der Hahn auf direkt, so steigt de 
Druck und somit der Bremsdruck zeig er j 
nach Stärke der Bremsung, 

WARTUNG 

Das Anhänger-Bremsventil bedarf keine 
Wartung, 


UMSTELLHAHN 

Der Umstellhahn gehört zur Bremsaus 
rüstung des Motorwagens, Er wird dan 
eingebaut, falls letzterer als Zugfahrzeu 
sowohl f ür Anhänger mit indirekt gesteuer 
ten als auch für solche mit direkt gesteu 
erten Bremssystemen zu dienen hat, 

WARTUNG 

Der Umstellhahn bedarf keiner Wartung. 
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LEITU NGS FILTER 
3ESCHREIBUNG 

Oer Leitungsfilter dient dazu, die Brems- 
ipi^arate vor Verschmutzung zu schützen. 
Oie im Filter eingeschraubte Einsatzpatro- 
le filtriert die durchströmende Luft. Der 
n der Patrone angesammelte Schmutz 
<ann beim Öffnen des Leitungsfilters 
zwecks Reinigung mit dieser herausgezo- 
|en werden. 



WARTUNG 

Die Patrone ist je nach Betriebsbedingun¬ 
gen, im Normalfall nach etwa 5000 km in 
Benzin gründlich zu reinigen. Bei starker 
Verschmutzung Einsatz erneuern. 
KUPPLUNGSKQPF 

BESCHREIBUNG 

Der Kupplungskopf ist in nicht gekuppel¬ 
tem Zustand durch ein federbelastetcs 
Ventil geschlossen, welches beim An¬ 
kuppeln des am Schlauch des Anhängers 
befindlichen Kupplungskopfes durch einen 
Stift geöffnet wird. Nach dem Ankuppeln 
ist der Absperrhahn, der unmittelbar vor 
dem Kupplungskopf auf der Steuerleitung 
montiert ist, zu öffnen, respektivvor dem 
Abkuppeln zu schließen. 

WARTUNG 

Die Kupplungsköpfe bedürfen keiner be¬ 
sonderen Wartung. Beim Ankuppeln ist 
darauf zu achten, daß die Dichtflächen 
sauber sind und richtig dichten. Man ver¬ 
säume nicht, an den nicht gekuppelten 
Kupplungsköpfen die Staubdeckel zu 
schließen. 

Wird vergessen, den Absperrhahn bei An- 
hängerbetrieb zu öffnen, so wirdder An¬ 
hänger nicht gebremst (bei direkt gesteu¬ 
ertem Bremssystem), was ein Aufschieben 
des Anhängers auf den Motorwagen zur 
Folge hat. 

Bei indirekt gesteuertem Bremssystem 
würde sich bei geschlossenem Absperrhahn 
die Anhängerbremse nicht lösen. 

Der Warn -Druckzeiger der bei Druckab¬ 
fall auf ungefähr 3.5 atü in das Blickfeld 
des Fahrers schwenkt, bedarf keiner War¬ 
tung. 
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FILTRE DE PROTECTION AUX CQNDU- 

ms 

DESCRIPTION 

ße filtre sert Ä prot^ger les appareils de 
freinage comre les encrassements, Une 
cartouche viss^e au filtre purifie l^'air y 
passant^ En ouvrant le filtre la cartouche 
peut gtreenlev^e pour-le^ nettoyage de la 
crasse, qui s"y est d^pos^e. 


ENTRETIEN 

La cartouche est a nettoyer minutieuse- 
ment en se servant de la benzine, le fai* 
santselonlescirconstances du Service, ei 
cas.normal aprfes environ 5000 km. Rem- 
placer ia cartouche trop encrassde. 

TETE D'^ACCOUPIEMENT 

DESCRIPTION 

Cette t^e d^accouplement est ferm^' 
par une valve sous l'^action d^un ressor 
dansl^'dtat non accoupl^, s'ouvre au mo 
yen d 'une goupllle logde dans la t^te d 
moment qu'elle est sccouplde ä la iBu 
d'accouplement fixde au tuyau de con- 
duite d^air comprimd de la remorque. 
Aprfes Kaccouplement le robinet. d^air. 
se trouvant immddiatement devant la 
te d^accouplement montd sur la conduit« 
de commande d'aircomprimd, est a ouvrir 
respectivement a fermer aprfes avoir d6* 
couplö. 

ENTRETIEN 

Ces t$tes d'accouplement n'ont pas b< 
sein d'entretien* En accouplant pren- 
dre garde que les surfaces d'dtanchdlt* 
soient propres et bien ^dtanches. Ne ja 
mais manquer de couvrir les tStes d 'ac 
couplement non accoupldes d'un couver 
de de protection contre la poussiere, 

En oubliant d^ouvrirle robinet la remorq« 
n'est pas freinee et provoque (avec corr. 
mande directe)une poussee dele remorqi 
sur la motrice. 

En cas de commande indirecte, les freir 
restent serres en cas ou Ton oublie d'ouv 
rir le robinet de la t^te d^accouplement. 
L'avertisseur de pression d'air entre a 
champ visuel du conducteur au momen 
que la chute de pression d 'air comprim^ 
atteint 3, 5 atm, il ne demande pas d en 
tretien. 
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INSTALLATION DE FREINAGE 
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>JSTALLATION DE FREINAGE HYDRAU*^ 

iguE 

Installation hydraulique se compose 
"un -maitre-cyUndre ä tandem, dans 
.quel s 'engendre la pression, des cylin- 
:es de freln de jroues, dans lesquels la 
essionproduite devient efficace-en pres- 
nt les machoires contre ies tambours de 
ein, et du rdseau de conduites qui relie 
: maftre’'Cylindre aux cylindres de frein 
e roues. 

AITRE-CYLINDRE 

SSCREPTION 

i maitre-cylindre est bride a Tappareil 
: frein ä pression d^air. II se rem- 
it automatiquement, c^est- ä dire 
1 moyen d^un reglage du volume con- 
ant d'un liquide et d^und^pr^pression" 
mstante dam le rdseau des conduites. 

: soupape infdrieure de compensatlon 
mplissent cette tSche. C'estpourquol 
Importe ä se vouer avec toute atten- 
on ä cette soupape et Ä Taldsage de com- 
insation. 

ouverture de puige au bouchon de rem- 
issagedu r^cipient d^huile doit toujours 
re ouverte afln que le liquide defxein 
lisse couler dans le cylindre principaL 
ttention au laquage) En remplissant du 
quide de freinage il faut veiller ä ce que 
bouchon de remplissage du liquide de 
iinage soit propre afin d"’empr$cher la 
inötration de la crasse dans le rdservoir 
r^servoir de freinage doit toujours Ütre 
ffisamment rempli, environ 1,5 ä 2 cm 
i dessous du bord du r^rvoir. 


ENTRETIEN 

Controler le nlveau du liquide de freina¬ 
ge dans le maftre-cylindre et completer 
le liquide au besoin. Les deux freinsdoi- 
vent etre desserres lors du remplissage du 
liquide de freinage. 

CYLINDRES DE FREIN DES ROUES 
DESCRIPTION 

C'est la tache des cylindres de frein de 
roues de transmettre la force produite par 
le maitre-cylindre aux machoires de frein 
Les cylindres de frein des roues sont fixes 
auxtroles Supports de frein. 

Au plus haut poini du cylindre de frein de 
roues est vissße au centre entre les deux 
pistons une soupape de purge d"air qui doit 
Stre ouverte lors de la purge d ''air du li¬ 
quide de freinage. 

Sion remarque une diminution d^effet de 
freinagefmalgrd la pression d'air prescri- 
te) ou que la r^sistance de la Pedale de 
frein est diastique (la canalisation du frei¬ 
nage ä air comprimd dtant vide), il fäut 
puiger rair de rinstallation de freinage. 

On proc6d6 de la faqon suivante? 

1. Vidanger Tair comprlm6, afln que la 
canalisation soit sans pression. 
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ÖLDRUCKBREMSANLAGE 

BESCHREIBUNG 

1 iie hydraulische Anlage besteht aus elr 
dem Tandem-Hauptbremszylinder,in dem 
der Druck erzeugt wird, den Radzylindern, 
in denen der erzeugte Druck wirksam wird 
und die die Bremsbackengegen die Brems* 
trommeln drücken und aus dem Leitungs¬ 
netz, das die Verbindung zwischen Haupt¬ 
bremszylinder und Radzylindern herstellt. 

TANDEM-HAU PTBREMS2YLINDER 
BESCHREIBUNG 

Der Hauptbremszylinder ist an das Druck¬ 
luftbremsgerät angeflanscht. Er ist mit 
selbsttätiger Nachfüllung, d,h, mit einer 
Regulierung für stets gleichbleibendes 

k. JlUssigkeitsvolumen und g leichbleibendem 
"Vordruck" im Leitungsnetz ausgerüstet. 
Das Boden-oder Klappenventil sowie die 
Ausgleichsbohrung erfüllen diese Aufga¬ 
be, Aus diesem Grund sind dem Bodenven¬ 
til und der Ausgleichsbohrung größte Be¬ 
achtung zu schenken. 

Die in der Behälterverschraubung einge¬ 
baute Entlüfteröffnung muß immer offen 
sein, damit die Bremsflüssigkeit in den 
Haupt-Zylinder nachfließen kann. (Vor¬ 
sicht beim Lackieren!) Bei der Nachfül¬ 
lung von Bremsflüssigkeit muß darauf ge¬ 
achtet werden, daß etwa anhaftender 
Schmutz von der Behälierverschraubung 
entfernt wird, damit er nicht in den Be¬ 
hälter und somit in die Bremsanlage ge¬ 
langt. Der Ausgleichsbehälter muß stets 
ausreichend gefüllt sein, etwa 1,5-2 cm 
unter der Deckelkante. 


WARTUNG 

BremsflüssigkeitimTandem-HauptbremS' 
Zylinder alle 2600 km kontrollieren un 
gegebenenfalls ergänzen. Beim Nachfül 
len müssen beide Bremsen gelöst sein. 



RADBREMS ZYLINDER 
BESCHREIBUNG 

Es ist die Aufgabe des Radbremszylinders 
die im Hauptbremszylinder erzeugte Kra 
auf die Bremsbacken zu übertragen, Di 
Radbremszylinder sind am Bremsträgei 
blech befestigt. An höchster Stelle d( 
Radzylinders ist in der Mitte zwischen de 
beiden Kolben ein Entlüftungsventil eir 
geschraubt, welches beim Entlfüten ur 
Füllen des Systems geöffnet wird, 

Macht sich ein Nachlassen der Bremswi: 
kung bemerkbar (obwohl der vorgeschrit 
bene Druck herrscht) oder ist der Wide; 
stand amBreinsfußhebel(bei leerer Drucl 
luftanlage) elastisch, so muß die An lag 
entlüftet werden. 

Dabei wird wie folgt voigegangen: 

1, Druckluft ablassen, sodaß die Anlag 
druck los ist. 


in 







. Tandem--Haupt brems Zylinder mit 
Bremsflüssigkeit vollfüllen* 

. Entlüftungsschlauch auf Entlüftungs¬ 
schraube des Radbremszylinders (Vor¬ 
derräder haben je 2 Zylinder) aufschie¬ 
ben, das andere Ende in ein Gefäß mit 
Bremsflüssigkeit tauchen* Entlüftungs¬ 
schraube ca, zwei Umdrehungen her¬ 
ausdrehen. 



4* Bremsfußhebel rasch durchtreten und 
langsam zurUcklassen. Auf diese Welse 
so lange pumpen, Ms beim Schlauch 
keine Blasen mehr auftreten. 

5. Bremsfußhebel nochmals niedertreten 
und so lange niedergetreten lassen, bis 
Entlüftungsschraube geschlossen ist. 

Diesen Vorgang bei jedem Radbremszy¬ 
linder wiederholen* 

Sämtliche Gelenke des Bremsgestänges 
sind nach je 5000 km vom Schmutz zu 
reinigen und durch einige Tropfen Motor 
renöl zu schmieren. 

Bei Neueinstellung solider Handbremshe¬ 
bel bei leerer Drucklufianlage, wenn die 
Handbremse angezogen wird, und die 
Bremsbacken in den Bremstrommeln zum 
Anliegen kommen, im 5,-6, Zahn ein¬ 
rasten. Läßt sich durch Abnützung des 
■Bremsbelages der Hand bremshebel zu 
weit anziehen, so muß die Fußbremse 
nachgestellt werden* Das Nachstellen darf 
nur an den Bremsbacken der Hinterräder 
erfolgen. Dann ist an der Einstellung des 
Hinterradbremsgestänges nichts mehr zu 
ändern* 

Zum Nachstellen der Bremsen ist das Fahr¬ 
zeug so aufzubocken, daß sich alle vier 
Räder frei bewegen können* Die Hand¬ 
bremse ist ganz zu lösen. 
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2, Rempir ä plein le reservoir du mäitre- 
cylindre ä tandem avec du liquide de 
freinage, 

i, Poser sur la vis de purge des cy lind res 
de frein des roues (les roues avant ont 
chacune2cylindres) letuyau de purge, 
dont l'autre extrömitö plonge dans un 
r^cipient contenant du liquide de frei¬ 
nage* Ddvisser d'environ deux tours la 
vis de purge* 


4* Actlonner rapidement la p^dale d 
frein ä fond et la laisser renvenlr lente 
ment* Pomper de cette fapon jusqu’' 
ce que le Liquide de freinage sbrte sar 
bulles d'air du tuyau* 

5* Pousser la p^dale de frein encore un 
fois ä fond^la laissant ainsi jusqu"ä c 
que la vis de purge soit ferm^e* 

Ce proc^dö est ä r€p6ter Ä chaque cylin 
dre de frein : des roues* 

Toutes les articulations de la tringlerie d 
frein sont ä nettoyer tous 1< 

6000 km, graisser avec quelques goutt( 
d'huile k moteur* 

Au Premier rdglage du frein ä main, q 
s^dffectue Sansassistanee d^air comprir 
(celle-si 6tant vide), les roues doive 
bioquer, c"est ä dire les machoires presst 
contre les lambours, quand le levier de fre 
a main atteint le 6-6 dent du secteur * 
piquage* Si par usure desgamitures de frei 
le levier de frein a main se laisse tirer pl 
loin, il faut raitrapper le jeu en r^gla 
le. frein au pied* Un rdglage ne doit 
fait qu^aux machoires de frein des roi 
arrifere* Alors il n'y aura plus rien a r^gl 
a la tringlerie du frein a main. 

Pour regier les fre ins mettre le vehicu'. 
sur cric pour que les 4 roues puissent to\ 
ner librement. Desserrer completeme 
le frein ä main. 
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1. Reglage des freins des roues avan t 
Etant qu"U y alt deux cyUndrespar 
roue et que chaque mSchoire est action- 
nöe par un cylindre, le r^glage doit 
se faire a chaque m^choire s<?parement^ 
C'est par une ouverture qu'est accesslble 
un öcrou de röglage du cylindre de frein, 
pouvant etre tournö par un tournevis, afin 
que la mSchoire touche l^gferment le tarn- 
bour de frein, Revisser ensuite T^crou de 
röglage jusqu'ä ce que La roue avantiour- 
nelibremem. Procöder de la m3me fapon 
avec la seconde machoire de cette roue 
etainsi de suite aux machoires de l'autre 
roue. 

2. Reglage des freins de roues arriere 

Enlever le bouchon en caoutchouc de la 
tole Support de frein, desserrer la vis de 
blocage du reglage de frein et le liberer 
par un leger coup de marteau. 

Introduire un toumevis et tourner la roue 
a crans vers le haut(sens F) jusqu'a ce que 
la roue seit bloquee. Maintenent serrer la 
vis de fixation du dispositif de r^lage et 
devisser la roue a crans jusqu^'a ce que la 
roue rourne librement. Fermer le regard 
avec le bouchon en caoutchouc. Öperer 
de mSme pour Tautre roue arriere. 


FREIN-MQTEUR 


Le frein moteur n^exige pas d'entretien 
special. .Toutefois il est recommandable 
de s"en servir frdquemment, afin que la 
calaminenesed^poseau clapec et emp^- 
che une fermeture correcte. 

Le$ articulations de la tringlerie de conn- 
mande sont a graisser tous les 2500 km. 




1, Vorderradbremsen nachstellen 

Da pro V 0 rde rra d zwei B re ms zy li nder vor¬ 
handen sind und durch jeden nur eine 
Bremsbacke betätigt wird, erfolgt das Ver¬ 
stellen an jeder Bremsbacke allein 
Es wird durch die Öffnung die Nachstell¬ 
mutter am Bremszylinder mit einem 
Schraubenzieher weitergedreht, sodaß die 
Bremsbacke zum Anliegen kommt. Dann 
dreht man die Nachstellmutter so weit zu¬ 
rück, daß das Vorderrad gerade frei läuft. 
In gleicher Weise wird mit der zweiten 
Bremsbacke des betreffenden Rades ver¬ 
fahren und ebenso mit den beidenBrems- 
backen des anderen Vorderrades. 

2, Hinterradbremsen nachstellen 

Gummistopfen aus dem Bremsabdeckblech 
entfernen und Befestigungsschraube der 
Bremsnachstellung lösen und durch einen 
leichten Hammerschlag lockern. 

Nun wird das Rastenrad mittels Schrau¬ 
benziehers so lange gedreht (Richtung F) 
bis das Rad blockiert, fetzt die Befesti¬ 
gungsschraube der Bremsnachstellung fest¬ 
ziehen und das Rastenrad so weit zurück¬ 
drehen, bis das Rad gerade frei läuft, 
Gummistopfen wieder einsetzen. In glei¬ 
cher Weise die Bremsen des zweiten Hin¬ 
terrades nachstellen. 

AUSPUFFBREMSE 

Die Auspuffbremse bedarf keiner besonde¬ 
ren Wartung, doch soll sie recht häufig be¬ 
nutztwerden, damit sich keine Ölkohle an 
der Klappe absetzt und dadurch ein ein¬ 
wandfreies Schließen verhindert werden 
könnte. 

Die Gelenke des Betätigungsgestänges sind 
nach 2500 km zu schmieren. 



1 Bremsabdeckblecb 3 Gummistopfen 

TOle Slipport de frein Bouchon en caoutcb 

2 Rastenrad 4 Lenkspurhebel 

Roue ä encoches Levier de command 

de fusdc 



1 Bremsabdeckblech 3 Gummi stopfen 

TOle Support de frein . Bouchon en caoutchoi 

2 Rastenrad 4 Feststellschraube 

Roue a encoches Vis de fixation 



^DER UND REIFEN 

ladmuuern des öfteren auf festen Silz prU’- 
en^ Sie gehören mit einem Drehmoment 
'on 24 mkg angezogen. Außerdem ist stets 
mf richtigen Reifendruck zu achten. Zur 



Kontrolle verwende man unbedingt einen 
Reifendruckmesser, öl, Fett und Kraftstoff 
greifendenGummider Reifen an und zer^ 
stören ihn vorzeitig. 


TRILEX-RÄDER 

Ausbau der Felgen aus dem Reifen 
Vor dem Ausbau der Felgen muß die Luft 
aus dem Reifen abgclassen werden. Ven¬ 
tileinsatz herausschrauben und Reifen mit 
Hilfe desöffnungs- und Schließhebels auf 
beiden Seiten der Felge .lockern. Den mit 
dem Schließhebel verlängerten Öffnungs¬ 
hebel in die Montagenut des Ventilseg¬ 
mentes einsetzen und Felge öffnen. Seg¬ 
mente aus dem Reifen herausnehmen. 

Einbau der Felgen in den Reifen 
Vor dem Einbau ist zu beachten, daß die 
Luft abgelassen, das Ventil abgeschraubt 
und das Wulstband vorschriftsmäßig ein¬ 
gelegtist. Außerdem ist der Reifenfuß mit 
Talkum oder ähnlichem zu pudern. 

Den Reifen mit dem Ventil nach oben auf 
denBoden legen. Das mit dem Ventilloch 
versehene Segment zuerst einlegen. Das 
zweite Segment vor das Ventilsegment 
schieben. 

Das dritte Segment kann nun ebenfalls ein- 
gefühn werden, und zwar direkt neben dem 
Ventilsegment. Das Segment ist so ein¬ 
zupassen, daß das Ventil in der Mitte des 
Ventilloches zu liegen kommt. 
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ROUES ET PNEUS 

Examiner frequement lesenage desecrous 
de roue, Ils sont a serrer avec un couple 
Be serrage de 24 kgm. En outre, verifier 
souvent la pression de gonflage des pneus 
en se servant d'un manometre approprie. 


Huile, graisse et combustible correden 
le caoutchouc des pneus et les deterio 
rent prematurement. 


RQUES-TRILEX 
Dejanter les pneus 

Laisser echapper Tair des pneus avant 
de les dejanter. Devisser et enlever lob 
US de la valve et degager a gauche et 
droite le pneu de la jante a l"^ aide d 
levier droit et levier coude de jante. L 
desassemblagede la jante se fait a Taid 
du levier droit rallonge par le levier coi 
de de jante. Le levier est ä introduir 
dans rencoche de la jante pour declen* 
eher et retirer la piece opposee a la valvt 
Enlever ensuite les autres Segments de 1 
jante, 

Montage des jantes dans les pneus 

Avant de remonter la jante enlever l^ob 
US de la valve et introduire la bande ; 
bourrelet com me prescrit. En outre en 
duire le talon du pneu avec de la poud; 
de talc ou produits analogues, 

Mettre le pneu sur le sol avec la valv 
vers le haut. 

Introduire d^abord le segment de la jant 
qui comprend Torifice pour la valve. L 
second segment est a pousser devant 1 
Segment a valve. Le 3 segment est 
poser sur le cote le plus rapproche de 
valve. 

Introduire'le levier coude, rallonge p 
le levier droit, dans Tencoche de la jai 
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e et fermer progressive ment la jante. A 
^etat ferme de la jante^ ia valve doit se 
rouver au centre de l'ouverture. Monier 
'obus dans la valve et gonfler le pneu, 

Montage du croisslon et jante de roue 

'n remontant les jantes il faut veiller ä 
e quc la valve et les butees se trouvent 
,u milieu entre deux rais. Poser ensuite 
es 3 autres cales et serrer tous les ecrous 
irogressivement en commencant par le 
taut et en faisant plusieurs fois le tour, 
l est defendu de serrer les ecrous encroix 
\pres un court Service, resserrer tous les 
icrous dans Tordre decrit plus haut, 

Vpres un court Service, resserrer tous les 
xrous dans Tordre decrit plus haut. 

iystfeme des leviers du frein ä main et pied: 
Joinger ä ce que tous les leviers de com- 
nande du frein ä main et du frein ä pied 
oient faciles ä manier. Netioyer les pa- 
iers et articulations apr^s 2500 km et 
;ralsser les avec du lubrifiani ou avec 
luelques gouttes d^huile. 

:abine du conducteur; 

jraisser convenablement les serrures et 

ermetures des portes apr^s 2500 km. 

3ne fois par an graisser les manivelles 
les leve-glaces en demontant Thabillage 
les portes. Nettoyage general du vehicule 
me fois par an en retouchant en meme 
empa la peinture. 

»esserrer les vis de fixation de la carros- 
erie tous le 20.000 km. 
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Der Öffnungshebel ist in die Montagenut 
des Ventilsegmentes einzufuhren. Die Fel¬ 
ge ist mit gleichmäßigem Zug entlang 
dem Felgenfuß zu schließen* 

Ventileinsatz einbauen und Reifen auf¬ 
pumpen* 

Zusammenbau von Radstern und Felge 

Beim Montieren des Reifens ist streng¬ 
stens darauf zu achten, daß die Ventil¬ 
anschläge A in der Mitte zvsrischen zwei 
Speichen des Radsternes liegen* 

Sodann den obersten und untersten Klemm- 
schuh montieren und die Mutter so\^^eit 
festziehen, bis die Felge auf dem Konus 
leicht anliegt und das Rad gerade steht* 
Jetzt werden die restlichen 4 Klemm- 
schuhe und Muttern montiert und oben 
beginnend, in mehreren Umgängen der 
Reihe nach, rundum festgezogen* Es ist 
unzulässig, die Muttern über Kreuz oder 
jede einzeln ganz festzuziehen. Nach 
^en ersten Fahrten sind wiederum alle 
Muttern der Reihe nach rundum nachzu- 
ziehen. 

Hand- und Fußhebelwerk 
Es ist dafür zu sorgen, daß alle Bedienungs¬ 
hebel leicht beweglich sind* Die Lager- 
steilen und Gelenke sind daher nach2500 
km zu säubern und mit einigen Tropfen 
Öl oder etwas Fett zu schmieren* 

Fahrerhaus und Aufbau 
Die Türschlösser und Scharniere sollen 
tunlichst nach 2500 km geschmiert wer¬ 
den, Jährlich einmal sind, nach Abnahme 
der Türverkleidung, auch die Fensterkur¬ 
belapparate mit Fett zu versehen. Auch 
eine gründliche Gesamtreinigung des Wa¬ 
gens soll einmal im Jahr erfolgen* Dabei 
ist auch der Anstrich auszubessern. 

Nach je 20000 km ziehe man die Befesti¬ 
gungsschrauben des Aufbaues nach. 






;£ILWINDE 

‘ESCHREIBUNG 

)ie Seilwinde eignet sich für alle im prak- 
ischenLKW-Betrieb im Gelände vorkom- 
nenden Seilwindenarbeiten, z, B, zum 
lerausziehen des Fahrzeuges beim Slek- 
tenbleiben in unwegsamem Gelände 
•zw, auch zum Herausziehen eines ande** 
en Fahrzeuges, daß sich nicht meiir durch 
-igene Kraft fortbewegen kann, 
ei großen Zugkräften ist das Fahrzeug 
nittels Seil oder Kette an einem in der 
'Jähe befindlichen festen Gegenstand, z, 
^ ^nem kräftigen Baum zu verankern, 
a bloßes Abbremsen des Fahrzeuges im 
llgemeinen zum Feststellen nicht ge¬ 
fügt. 

edienungsfolge: 

, Kupplungshebel hinten am Fahrzeug 
von der Sperrstellung in die Ausstellung 
rücken, 

Abziehen des Seiles von Hand aus, 
Aribringen von evtl, notwendigen Um¬ 
lenkrollen und Umlenken des Seiles, 

, Befestigen des Seilendes an der zu be¬ 
wegenden Last bzw, beim Selbsther- 
ziehen an einem Baum oder festem 
Gegenstand, 

Einrücken des Kupplungshebels, 

, Motor anlassen, Verteilergetriebe auf 
Leerlauf stellen und Nebenabtrieb ein¬ 
schalten, Mit dem Hauptgetriebe im 
1,-3, Gang (je nach Last) das Seil auf- 
ziehen. Abwinden einer Last im 1, 
Rückwärtsgang. 

, Nach erledigter Seilwindenarbeit,nach 
dem das Seil wieder auf der Seiltrom¬ 
mel aufgespult ist, wird der Motor ab¬ 
gestellt und der Nebenabtrieb ausge¬ 
schalter. 


Zur Vermeidung von Schlingen und 
Schlaufen beirh Abziehen des Drahtseiles 
ist am Windenschild unmittelbar unter 
dem Kupplungshebel eine Schlappseil¬ 
bremse angebracht. Diese Bremse ist von 
Zeit zu Zeit durch Eindrehen des Gewin¬ 
deschaftes in denSchild nachzustellen und 
sodann mit der Kronenmutter zu sichern. 
Zum Festhalten derLast während des Üm- 
schaltvorganges ist auf der Schnecken- 
welie eine sog. Differentialbandbremse 
angebracht. Diese Bremse arbeitet selbst¬ 
tätig und muß nur von Zeit zu Zeit ent¬ 
sprechend der Abnutzung des Bremsbela¬ 
ges mit Hilfe von zwei Sechskantmuttern 
nachgestellt werden. 

Durch entsprechende Betätigung des Gas¬ 
hebels kann die Seilwindengeschwindig¬ 
keit reguliert werden, 

Achtung! jeder Aufenthalt Inder Nähe des 
ausgezogenen und angespannten Draht¬ 
seiles ist zu vermeiden! 

Das Drahtseil darf keine scharfen Umlen¬ 
kungen erfahren und ist des öfteren zu 
kontrollieren. Beschädigte Seile sind un¬ 
verzüglich auszuwechseln. Da stets mit 
einemSeilrißgerechnet werden muß, sind 
vor allen Seilwindenarbeiten entsprechen¬ 
de Sicherheitsmaßnahmen zu treffen. 

Zum Schutze gegen Überlastung der Win¬ 
de, des Seiles und des Motors ist in der 
Winde eine Scherschraub Sicherung einge¬ 
baut, Bei einer Belastung von mehr als 
4500 kg schert diese Schraube ab. Das Er¬ 
setzen der abgescherten Scherschraube 
durch eine neue bereitet keine Schwierig¬ 
keiten, da die Scherkupplung an leicht 
zugänglicher Stelle der Winde auf der An¬ 
triebswelle sitzt. 
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TREUIL A GABLE 
Descriptlon 

:Le treuil convient poiir tous les travaux 
de traction qu^on exige d'un camionen 
Service tous terrain. Par exemple remor- 
quer des camion embourbes ou pour re^ 
morquer un vehicule que ne sait plusse 
mouvoir par ses propres moyens. 

Pour des grands efforts de traction il est 
avantageux d'ancrer le vehicule aumoy- 
en d'un cable ou chatne par exempe ä 
un arbre car en general le freinage du 
vehicule ne suffit pas. 

Ordre des operations: 

1, Mettre le levier Tembrayage a Tar- 
riere du vehicule de la position bloc- 
cage en position libre, 

2, Retirer le cable h la main. 

3, Poser eventuellenment des rouleaux 
palans ou rouleaux deviateurs de cable • 
Fixer Textremite du c^ble a la Charge 
ä tirer ou pour sortir le vehicule lui- 
memeäun arbre ou autre objet solide, 

5. Engager le levier d^embrayage du tre¬ 
uil 

6. Demarrer le moteur, mettre le levier 
de commande de la botte transfert sur 
point mort et |nga^er la prise de force 
Engager la 1 -3 vitesse (selon .la 
charce^ et enrouler le cable. Pour de- 
rouler le cable engager i vjt.AR, 

7. Apres la finition des travaux et en-* 
roulement du cäble, arreter le moteur 
et degager la prise de force. 

Pour eviter la formation de boucles en 
tirant le cable ä la main on a löge dans 
le flasque sousle levier de debrayage un 
frein tendeur de cable. Ce frein est ä res- 
serrer de temps en temps en vissant un 


goujon prevu a dc± cffet dans 1^ flasque, 
bloquer ensuite ce goujon par un contre 
ecrou crenele, 

Pour tenir la Charge durant le proces d« 
cummutation, il existe un frein differen 
tiel a ruban, Ce frein travaille automa- 
tiquement et doit. etre regle de temps ä 
autre par 2 ecrous selon l^tmire des gar* 
nitures, La vitesse d^enroulement du ca 
ble est regle par la manette de gaz. 

Attention! Toute prdsence ä proximii^ d- 
cSble *' tendue oudötendue est ä. Eviter. 

Le c3ble ne doit pas $tre exposde a d 
brusques d^tours et est a contrOler frdquem 
ment. Des cables d^fectueiiX ;doivent$ti 
remplacdes immddiatement, 

Etantdonn^ qu^une rupture de cable peu 
toujours se produire/teures prdcautions c 
stlretd sonta prendre lors de travaux ave 
treuil. 

Une vis ä cissaillement Innite, le coup‘: 
et protege le treuil, le cable et le m< 
teur contre surcharge, A partir d^ un< 
Charge de 5.000 kg cette vis est cissail 
lee et doit etre remplacee, Ce rem place 
ment ne presente aacune difficulte, v 
que Tembrayage ä cissaillement se trou 
a un endroit facilement accessible. 
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ENTRETIEN 


Le Premier changement d'huile se fait 
aprbsenvironlS heures de marche. Apr^s 
avoirvidang<5 l'huile, lecaner des engre- 
nages doit Ötre rincöavec du mazoui 

ContrOIer apr^s tous les 5000 km Ic nive- 
au d^huile par la vis ä niveau et ajouter 
de l'huile au besoin. 

D'ultdrieurs changements d^huile sont ä 
faire par la suite tous les 10 000 km, 

Les graisseursä ttjcaldmite soni ä graisser 
apr^s tous les 2500 km. 



WARTUNG 


Der erste Ölwechsel soll nach ca. 15 Be- 
.triebsstunden erfolgen^ Das Getriebege¬ 
häuse muß nach dem Ablassen des A Itöles 
mit Dieselkraftstoff durchgespült werden. 

Nach je 5000 km ist derölstand durch die 
Niveauschraube zu kontrollieren und gege¬ 
benenfalls zu ergänzen. 

Die weiteren Ölwechsel sind dann nach je 
10000 km durchzuführen. 

Die Druckschmierköpfe sind nach je 2500 
km zu schmieren. 







SEILWINDE 


TRELflL 


1 Antricbsflansch 
Flasque de commandc 

2 Brcmstrommcl zur Differenzbandbremse 
Tambour frein diffrJrcmiel 

3 Schneckenrad 

Couronne dentd pour vis sans fin 

4 ÖleinfüIUchraube 

Bouchon de remplissage d'huilc 

5 Hauptwelle 
Arbre principal 

6 Klauenkupplung 
Accouplement ä crabois 

7 Schallwelle 

Axe de levier de commandc 

8 Kupplungshebel 
Levier d''accouplement 


9 Schlappscilbremse 
Frein pour tension de cablc 

10 Ölablaßschraubc 
Bouchon de vidange d-huile 

11 Ölstandschraube 

Vis de niveau d'huile 

12 Schcischraubc zur Überlastungssicherung 
Vis de securiid a cissaillcmem 

13 Scherflansch 

Flasque de cissaillemcnt 

14 SchneekcnweJie 
Vis sans fin 

15 Antriebswelle 
Arbre de commandc 

















































































C. DONNEES TECHNIQUES 


Programme de construction: 

Camion STEYR Type A 680g 

VlOTEUR: 

Tonstructeur et Type 

STEYR WD 610 r 

'ycle 

4 temps Diesel avec injection directe 

’uissance maximum 

120 CV (DIN) a 2800 t/min 

:ouple maximum 

36 mkg a 1600 t/min 

.<?frig^rant 

Eau (circulation par pompe) 

^mp^rature d^eau en Service 

80° C 

.'aux de compression 

17.5 : 1 

lombre de cylindres 

6 

Jdsage 

105 mm 

^ourse 

115 mm 

.'ylindrde 

5967 cm 

)rdre d'allumage 

l-'5-3-6-2-4 

Msposition des cylindres 

en ligne, verticale 

renre de construction des cylindres 

carter moteur avec chemises sfeches 

aliers du vilebrequin 

7. acier et mdtal l^ger 

istons 

alliage m^taux 16gers 

Uspositions des soupapes 

en t^te, actionnde par tiges et culbuteurs 

leglage des soupapes (mesureavec 

Adm* ouvre 4 aprfes PMH 

tn jeu de 1 mm et moteur froid) 

Adm. ferme 26^ aprfes PMB 

loteur froid 

Ech, ouvre 44 avant PMB 

Ech, ferme 5 avant pmH 

ju des soupapes en Service 

Adm. 0,2 mm 

„ , - - au moteur froid 

Ech. 0,3 mm 

raissage 

Graissage sous pression ä circulation d^huile par 
double pompe & engrenages, avec intercalaged" 
un radiateur h. huile, filtre fin s^rie 

ression d^huile 

au moins 1 atm au ralenti au moteur chaud 

ihre d'air 

Ä bain d'huile IFE 810B - 1000R 

ompe d^'injection 

BOSCH PE 6A 85 C412 RS 2182 

Igulateur 

BOSCH RQ 250/1400 AB 671 DL 

:>mpe d'^alimention 

BOSCH FP/KE 22 AD 254/2 

vanc^ variable automatique 

BOSCH EP/SA 450,... 1400 A 5 D R101 

ijecteurs 

BOSCH DLL 50 S 226 

3rte-injecteuK 

BOSCH KDAL 80 S 9/4 

res Sion d^in jection 

^ -5 +10 

190 atm (nouveau 190 ) jusqu au mot.no. 1160 

220‘'‘5atm (nouveau 230'^^) a partir du mot.no. 

1151 


126 




C. TECHNISCHE DATEN 


Baumuster Steyr-Lastkrafiwagen Typ A 680g 

MOTOR 


Hersteller und Typ 
Arbeitsverfahren 
Höchstleistung 
Max. Drehmoment 
Kühlmittel 

Betriebstemperatur des Wassers 

Verdichtungsverhältnis 

Zylinderzahl 

Bohrung 

Hub 

Hubraum 

Zündfolge 

Zylinderanordnung 

Zylinderbauart 

Kurbelwellenlagerung 

Kolben 

yentilanordnung 

Ventilzeiten (bei einem Kontroll- 
ventilspiel vonl mm bei kaltem 
Motor) 

Ventilspiel (für Betrieb) 
Schmierung 


Öldruck 

Luftreiniger 

Einspritzpumpe 

Regler 

Förderpumpe 

Spritzversteller 

Einspritzdüse 

Düsenhalter 

Einspritzdruck 


Steyr WD 610r 

Viertakt, Diesel mit Direkteinspritzung 
120 PS (DIN) bei 2800 U/min 
36 mkg bei 1600 U/min 
Wasser (Umlauf durch Wasserpumpe) 
80 ^^ 

17,5 : 1 
6 

105 mm 
116 mm 2 
5976 cm 


1-5-3-6-2-4 


in Reihe, stehend 

Motorgehäuse mit trockenen Zylinderbüchsen 
7 Stahl-Alu Zweistofflager 
Leichtmetallegierung 

hängend, durch Stößelstangen und Kipphebelb 
tätigt 
E öffnet 
E schließt 
A öffnet 
A schließt 
0,2 mm für Einlaß 
0,3 mm für Auslaß 
Druckumlaufschmierung durch Doppelzahnra 
ölpumpe mit zwischengeschaltelem Ölkühk 
Feinfilter im Hauptstrom 
wenigstens 1 aiü im Leerlauf bei warmem Motc 


4 nach OT 

26^ nach UT 

44 vor UT 
o 

5 vor OT 


bei kaltem Motor 


Ölbadluftfilter IFE 810 B-1000 R 
BOSCH PE 6A 85 C 412 RS 2182 
BOSCH RQ 260/1400 AB 671 DL 
BOSCH FP/KE 22 AD 254/2 
BOSCH EP/SA 450,._ 1400 A 5 D R 101 
BOSCH DLL 50 S 226 

BOSCH KDAL 80 S 9/4 

190"^atü (neu 190'^1^) bis mot,no. 1150 

220'^5atü (neu 230’^5) ab mot.no. 1151 


127 





’örderbeglnn 

•ördermenge 

Ceilriemen 


22-^%or OT 

52^^ mm^/Hub bei 2800 U/mln (Motor) 
Wasserpumpe: Schmalkeilriemen 9,5x950 DIN 
7763 

Lichtmaschine: Schmalkeilriemen 12,5x1100 
DIN 7753 


AHRGESTELL 

ahmen 

Stahlblechrahmen, zwei U-förmige Hauptträger 

Kupplung 

und Qtierträger vernietet. 

hydr, betätigte Einscheiben-Trockenkupplung 

/echselgerriebe 

Steyr-Allklauen-5 Gang-Getriebe 

'erteilergetriebe 

(5 Vorwärts- 1 Rückwärtsgang) 
zweistufig, schaltbar zu jedem Getriebegang 

Antriebsachsen 

starre Vorder- u. Hinterachse mit Hypoid-Kegel¬ 

enkung 

radantrieb, einfach untersetzt 
Schneckenrollenlenkung (ZF-Gemmer GD 68) 

ederung 

pro Achse je zwei längsliegende Halbelliptikfe¬ 

toßdämpfer 

dern 

vorne 2 Teleskopstoßdämpfer 

eigen 

Trilex-Stahlfelgen 7,50-20" 

ereifung 

SAT 10,00-20" 14 ply 

.eifendruck 

6 atü 


REMSANLAGE 
etriebsbremse (Fußbremse 

eststellbremse 

nhängerbremsung 

)auerbremse 

LEKTRISCHE ANLAGE 

pannung 

ichtmaschine 

eglerschalter 

\nlasser 

atterie 


Zweikreis-Öldruckbremse mit Druckluftunter¬ 
stützung 

mech. Handbremse 

Druckluft; nach Zweileitersystem und für direkte 
und indirekte Anhängerbremse 
Staudruckbremse 


24 V 

BOSCH 0101 500 011 Q(R) 28 V 38 A 14 
BOSCH 0 190112 007 (RS/WCM60024 B (1/4) 
BOSCH KG(R) 24 V 4 PS (BNG 4/24 Cr,,, BR) 
2 Stück OERLIKON 6 y 10, 12 V 125 Ah 
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Commencement de ddbit: 
Debit 

Courroies trapözoidales 

I 


22^"^ ava^t le PMH 

52^^ mm / course ä 2800 t/min (moteur) 
Pompe ä eau: ^troite 9,5x950 DIN 7753 
Dynamo: ^troite 12,5x100 DIN 7753 


CHASSIS DU VEHICULE 
Cadre 

Embrayage 
Boftes de vitesses 

Boite transfert 
Entranne ment des roues 

Direction 

Suspension 

Amortisseurs 

Jantes 

Penus 

Pression des pneus 
WNAGE 

Fr ein de Service (frein ä pied) 

Frein de stationnement 
Frein de remorque 

Frein permanent 


en tOle d^acier, 2 longerons en profil en U et ri* 
vetö avec traverse 

monodique sec actionnd hydrauliquement 
Steyr accbuplement ä crabots, 

5 marches avant, 1 arrifere 

a 2 dtages, connectde ci toutes les marches 
Essieux avant et arrifere rigides command^s par 
pignons coniques hypoides ä dömultiplication sim 
vissansfinetgalet-guide (ZF«Gemmer GD 68) 
par essieu 2 ressorts ä lames semi-elliptiques 
2 a I"avant, t^l^scopiques 
Trilex en acier 7.50-20” 

SAT 10.00-20” 14 ply 

6 atm 


Freinage hydraulique a 2 circuits avec asslstance 
pneumatique, 

Frein ä main mechanique 

Frein pneumatique (Systeme 2 conduites directe 

ou indirecte 

Frein sur Techappement 


EQUIPE MENT ELECTRIQUE 

Tension 

Dynamo 

Rögulateur 

Ddmarreur 

Batterie 


24 Volts 

BOSCH 0 101 500 011 Q(R) 28V38A14 
BOSCH 0 190 112 007 (RS/WCM600 24B (1/4) 
BOSCH KG(R) 24 V 4 PS (BNG 4/24 Cr.,. BR) 
OERLIKON 2 batteries ä 12 volts 
6 y 10, 12V, 125 Ah 
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Tableau des ampoules 


Watt 


Phares (bilux) 

Feu de rtationnement 
Phare de Camouflage 
Feu de posiiion 
Clignoieurs 
C lig not eurs-» f re i n 
Feu arri&re 
Feu de Camouflage 
Feu du tablier de bord 

Feux de contrOle 
Clignoieur (rouge) 

Courant de Charge (rouge) 

Phares (bleu) 

Pression d"huile(rouge) 

Tous-Terrains (vert) 

Blocage du differentiel (vert) 

Eclairage 

Manomfetre pression d"air 
T 6ldthermombtre 
Tachym^tre 

DIMENSIONS ET POIDS DU VEHTCULE 


Empattement 
Longueur totale 
Largeur totale 
Porte ä faux avant 
Porte ä faux arrifere 
Voie avant et arri^re 
Rayon de braquage 
Passage a gu^ 

Garde au sol de l^essieu 
avant chargd 
Garde au sol de l^essieu 
arrifere chatg^ 

Position angulaire avant 
(SOUS Charge) 

Position agulaire arriere 
(SOUS Charge) 

Distance ventrifere (seien DIN70020) 330 mm 


6050 mm 
2300 mm 
1435 mm 
1100 mm 
1805 mm 
14000 mm 
800 mm 
env.315 mm 

env.290 mm 
o 

30 

o 

40 


55/50 
5 W 
35 W 
5 W 
7 W 
20 W 
5 W 
2 W 
4 W 


2 W 
2 W 
2 W 
2 W 
2 W 
2 W 


3 W 
3 W 
3 W 
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Glühlampentabelle 


Watt 


Scheinwerfer (Zweifadenlampe) 

Standlicht 

Tarnscheinwerfer 

Positionsleuchten 

Blinkleuchten 

Blink-Brems leuchten 

Schlußleuchte 

T amlicht 

Lese-Schaltbrettleuchte 

Kontroll-Leuchten 
Blinker (rot) 

Ladestrom (rot) 

Fernlicht (blau) 

Öldruck (rot) 

Allrad (grün) 

Differentialsperre (grün) 

Beleuchtung 

Doppelluftmanometer 

Fernthermometer 

Tachometer 

Öldruckmanometer 


Achsabstand 
Länge über alles 
Breite über alles 
Rahmenüberhang vorne 
Rah men Überhang hinten 
Spurweite vorne und hinten 
Spurkreis- Durchmesser 
Watfähigkeit 

Bodenfreiheit unter belasteter 
Vorderachse 

Bodenfreiheit unter belasteter 
Hinterachse 

Anstellwinkel vorne belastet 
Anstellwinkel hinten belastet 
Bauchfreiheit (nach DIN 70020 


55/50 
5 W 
35 W 
5 W 
7 W 
20 W 
5 W 
2 W 
4 W 


2 W 
2 W 
2 W 
2 W 
2 W 
2 W 


3 W 
3 W 
3 W 
3 W 

GEWICHTE 

3200 mm 
6050 mm 
2300 mm 
1435 mm 
1100 mm 
1805 mm 
14000 mm 
800 mm 

ca^315 mm 

ca,290 mm 
30° 

40 ° 

330 mm 


FAHRZEUGABMESSUNGEN UND 




Eigengewicht 

mit Seilwinde 

ohne Seilwind 

vollgetankt, mit Werkzeug ohne 
Fahrer und Reserverad 

5560 kg 

7120 kg 

Achslasten vorne 

3360 kg 

3680 kg 

hinten 

2200 kg 

4040 kg 

Zul, Achslasten vorne 

4000 kg 

4000 kg 

hinten 

4600 kg 

4400 kg 

ZuU Gesamtgewicht 

8600 kg 

8400 kg 

Max, Anhängelast 

8000 kg 

8000 kg 


ÜBERSETZUNGEN 



Wechselgetriebe 

U Gang 

9,00 


2* Gang 

4,74 


3. Gang 

2,73 


4, Gang 

1,58 


5, Gang 

1,00 


R^"Gang 

8.29 

Verteilergetriebe 

Straßengang 

1,12 


Geländegang 

1,75 

Hinterachse 

i = 6,14 (43/7) 


Vorderachse 

i=6, 17 (37/6) 


Gesamtübersetzungen 

Straßengang 

Geländegang 


i=l, 12 

i=l, 75 

1. Gang 

61,89 

96, 70 

2^ Gang 

32, 60 

50, 93 

3. Gang 

18, 77 

29, 33 

4. Gang 

10, 87 

16, 98 

5* Gang 

6,88 

10, 74 

R*-Gang 

57,01 

89, 08 

HÖCHSTGESCHWINDIGKEIT 

EN 


Höchstgeschwindigkeiten (km/h) 

Straßengang 

Geländegang 


i=l, 12 

i=l, 75 

Kleinste Daueigeschwindigkeit im 



1, Gang bei 1400 U/min 

4, 69 

2,7 

1* Gang 

8, 65 

5, 53 




Poids propre treuil sans treuil 

avec combustible, avec outils 
Sans conducteur et sans roue de 


reserve 

5560 

kg 

7720 

kg 

Charges des essieux avant 

3360 

kg 

3680 

kg 

arri^re 

2200 

kg 

4040 

kg 

Charge d'essieu avant admissible 

4000 

kg 

4000 

kg 

Charge d^'essieu arriere admissible 

4600 

kg 

4400 

kg 

Poids total admissible 

8600 

kg 

8400 

kg 

Poids total admissible de la remorque 

8000 

kg 

8000 

kg 


V1TESSES (Rapport de transmission) 


Botte de vitesses 

lere vitesse 

9, 00 


2de* vitesse 

4, 74 


3eme vitesse 

2, 73 


4eme vitesse 

1, 58 


5eme vitesse 

1, 00 


marche arriere 

8, 29 

Boite transfert 

Vitesse route 

1,12 


Vitesse terrain 

1, 75 

Essieu arriere 

i=6,14 (43/7) 


Essieu avant 

i=6,17 (37/6) 


Rapports totaux 

Vitesse route 

Vitesse terrain 

i=l, 12 

i=l, 75 

Premiere vitesse 

61. 89 

96, 70 

Seconde vitesse 

32, 60 

50, 93 

Troisfeme vitesse 

18. 77 

29, 33 

Quatrifeme vitesse 

10,87 

16, 98 

Cinqui^me vitesse 

6,88 

10, 74 

Marche arriere 

57,01 

89, 08 

VITESSES MAXIUA ET TENUE EN COTE 


Vitesse maximum (km/h) 

Vitesse route 

Vitesse terrain 


i=l, 12 

i=l. 75 

Premiere vitesse ä 1400 t/min 

4, 69 

2,7 

Premiere vitesse 

8, 65 

5, 53 

Seconde vitesse 

16, 42 

10, 61 

Troisfeme vitesse 

28, 51 

18, 24 
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Quatritme vitesse 

49. 26 

31,52 

Cinquifeme vitesse 

77. 83 

49.81 

Marche arrifere 

9, 39 

6,01 


Optitude en cote en °]o 

e 

vit. 

2^ vit. 3^ vit. 

e 

4 vit. 

5^ vit. 

M. A. 

Poids total 8400 kg 

e 

1 vit. 

2^ vit. 3^ vit. 

e 

4 vit. 

5^ vit. 

M. A. 

Vit. route 

53,0 

24,6 

13,2 

^.0 

3, 6 

45, 6 

vit. terrain 

102, 7 

39, 7 

21,0 

11,3 

6,9 

87, 5 


Poids total du train 
routier 16,400 kg 
Vit, route 
vit, terrain 

QUANTITES DE REMPLISSAGE 

15, 5 l Huile moteur 
2, 5 1 Huile moteur 
5,3 1 Huile hypoide pr, eng re nage 
2,5 1 Huile hypoide pr. engrenage 
7,0 1 Huile hypoide pr. engrenage 
2,5 l Huile hypoide pr. engrenage 
0,8 1 Huile hypoide pr. engrenage 
0,7 1 Liquide de frein 
0,25 1 Liquide de frein 
120 l Combustible Diesel 
25 l Eau 

1,8 IHuile pour haute pression 


Moteur 
Filtre d^air 
Botte de vitesses 
Boite transfert 
Essieu arrifere 
Essieu avant 
Direct ion 

Frei nage hydraulique 

Embrayage commande hydraulique 

Reservoir de combustible 

R^frigdration 

Treuil 


23. 9 11, 6 6, 0 2, 8 1, 1 20,9 

38,4 18,4 9^ 8 5,0 2, 8 34,8 
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